MALCO PRODUCTS, SBC

P.0. Box 400

Annandale, MN 55302-0400
United States of America
Telephone: 01-320-274-2376
Facsimile: 01-320-274-2652
www.malcotools.com

SL16480C

FIBER CEMENT BACKERBOARD DRILL/DRIVER ATTACHMENT - SPECIFICATIONS: CUTTING CAPACITIES IN FIBER CEMENT BACKER BOARD: DIRECTIONAL - STRAIGHT AND ARCS, PROXIMITY OF CUT - WITHIN 3/4” (19 MM) OF PERPENDICULAR WALL, FORWARD CUTTING FORCE - 16 LBS (71.17 N), MAX THICKNESS —
1/2” (12.7 MM), LIFE OF JAWS — 12,000’ (3650 M) e Drill/driver Requirements: Min Torque - 300 Ibs/in (40 Nm), Min Cordless Volts - 14.4 volts, Max A/C Power Rating - 7 amps, Chuck Capacity - 1/4” (6.4 mm),- 1/2” (12.7 mm) 1/4” quick release chuck, Operating Speed -1200 to 2900 RPM, Operating Temperature - 0 to
40 C, Operating Humidity - 30 to 100% RH e DESCRIPTION: Shear attachment for cordless or A/C drill/driver. Driveshaft inserts into drill/driver chuck. Telescoping drill/driver clamp arms adjust to fit length and width of drill/driver to allow onehand operation. Head rotates on telescoping arms for desired positioning. SET-UP:
Install chuck guard onto attachment. Install drive shaft into drill/driver chuck. Adjust and tighten clamp. Do not cover drill/driver vents with sliding clamp grips. Loosen forward clamp, rotate head to desired position and tighten clamp. ¢ OPERATION: Hold so that skid plate (base of head) is flush to backer board. Capable of
making straight, curved or angled cuts in 1/2” (12.7 mm) fiber cement backer board window and door arcs, archways, or fitting around structures. Do not run continuously in excess of 5-minutes to avoid overheating. « SAFETY NOTES: 1. Malco Products, SBC takes no responsibility for the safety of the attachment if it is used in
any way other than the intended purpose as specified in the operating instructions. 2. Only use rated drill/driver. 3. Visually inspect components before installing on drill/driver. Do not use if cracked or broken. 4. Avoid pinch point. Do not remove plastic chuck guard. 5. Make sure lighting is sufficient (200 to 300 Lux). 6. Do not
over-reach to perform cutting operation. 7. Do not force cut. If the blade becomes jammed, release trigger and remove power before freeing. 8. Keep power cables away from blades. 9. Always wear goggles or safety glasses. 10. Wear protective gloves when operating. 11. Use hearing protection when operating. 12. WARNING:
Fiber cement contains crystalline silica. Respirable silica contained in cutting dust is known to cause cancer. ¢ MAINTENANCE: Install replacement blade and skid plate (TSF2RBN) when cutting quality is no longer acceptable. ¢ BLADE REPLACEMENT: (TSF2RBN Replacement Blade and Skid Plate) 1. Remove the
two 5 mm hex key screws (A and B) from casing (E). 2. Remove the four 2.5 mm hex key screws (C). 3. Separate casing (E) by lifting straight up. Note: There is grease in casing. 4. Lift washers (F), blade (G) and second washer set (F) off pin. 5. Using new washers (F) and new blade (G), reassemble these components. *6.
Apply a thin layer of grease to washers and sides of blade. **7. Apply a liberal amount of the supplied grease to the space between driveshaft and upper blade. 8. Reassemble casings and screws. SAFETY NOTE: Use only grease supplied to prevent wear and overheating.
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NPUCTABKA KbM 5OPMALLWHA/3AIBUMBALL MEXAHW3bM 3A KAPTOH OTOVIEPOIIMMEHT ~ TEXHUYECKU JAHHW: KANALMTET HA PA3AHE HA KAPTOH OT OUBPOLIMMEHT: OCOKA - HAMPABO 1A 110 ZIbI, B/IN30CT HA PA3AHE - 10 19 MM (3/4”) OT NEPNEHANKYNAPHA CTEHA, CUNA HA PA3AHE HAMPE[L - 71,17 N (16 OYHTA), MAKC. AEBENHA — 12,7 MM (1/2"),

TPAVHOCT HA YENMIOCTUTE — 3650 M (12000°) © W KbM : MiH. Bbp'mLI.l MowmeHT - 40 Nm (300 bs/in), muH. Han npu pabota Ha p-14; 4V MaKC. i HOMVHaneH ToK - 7 A, 3aXBaT Ha naTpoHHyKa - 6,4 mm (1/4”),— 12,7 mm (1/2"), 1/4" natpoHHuk c 6bp30 0cBo60XAaBaHe, pabotHa CKOpOCT 1200 50 2900 RPM,
pabotHa Temnepartypa - o1 0 10 40 C, paboTHa BRaxHocT Ha Bb3/yxa - o1 30 40 100 % RH © OMUCAHME: Npuctaska 3a pasate 3a 6 MeXaH!3bM ¢ PHO WK M BaJl (e BKapBa B NaTp Ha Tenea pameHa 3a Ha
Ce Perymupar Ha Tb/MKVHa v LWupyHa no 6o 3ama noasonm pa6ora  efHa pbKa. naBata ce 3aBbPTa BbXy TenleconuuHITE pameHa 10 A0CTUraHe Ha xenanata nouuywa. MOAFOTOBKA: MowTvipaiite npenasviTens Ha NaTpoKHYKa BbpXy NpycTaBKata. MowTupait Ban B 6o Ha M

Perynupaiite 1 3aterHere ckobara. He 3aK| OTBOPY HA CTb3raLuuTe ce pbKoxBarky. PasxniabeTe npezjHata ckoa, 3aBbpTeTe [M1aBaTa A0 eflaHata nouuus v 3aterHere ckobara. © PABOTA: [lpbxTe Taka, ue onopara nnoua (6a3oBa vnm venta) Aa e noaipaHeHa ¢ kaptoHa. Moxe pexe Hanpa BO, 110 KpUBA WM TOZ b b KAPTOH
oT dpubpoLmeHT  sebemuta 12,7 mm (1/2”) Ha po30opLYi 1 apKy Ha BpaTH, CBOF0BE 1 PamKky OKONO KOHCTPYKLuK. He pesxete HenpeKbCHato nogeve oT 5 MUHyTW, 3a a u3berHere nperpssaxe. © BENEMKKW OTHOCHO BE30MACHOCTTA: 1. Malco Products, SBC He noema oTroBopHOCT 3a 6e30MacHOCTTa Ha MPUCTaBKaTa, ako TA Ce M3M0N13Ba 3a APyTiA LieN U3BbH NPeHa3HaueHueTo, N0CoYeHo

B UHCTpyKLuuTe 3a patora. 2. U iiTe camo C 3.0 yanHo JieTail npeav a m Ha He ViTe cryKaHM Wn CYyneny npucTaBKku. 4. V36ArBaite ToukviTe Ha npuLLMnBaHe. He (BanAiite nacTMacoByA NpeAnasuTeN Ha NaTpoHHuKa. 5. Ocvrypete
JocTaTbuHo ocBeTrerute (o 200 4o 300 nykca). 6. He ce nporaraitte, korato pexere. 7. He npunaraiite cvuna. Ako HoxoBete (e SaKJWIHﬂT ocBobopeTe MycKOBOTO YCTPOIACTBO U U3KNHoueTe npean Aa i oc 8. [lpvxTe Kkabenu ganey ot HoxoBeTe. 9. BiHary HoceTe npeznasHy ouvna wam Macka. 10. HoceTe npeanasHm pbkauwy, Korato pabotue. 11. M3non3gaiite
aHTUGoHu, Korato pabotute. 12. MPEAYNPEXAEHNE: OnbpouvmeHTLT ChAbpIKa KpucTaneH aumupii. G Cnpaxaor| Moxe a np! pak. © MOASAPBXKKA: Korato kauecTBOTO Ha pA3aHe ce BNOLLIM, UHCTaNVpaiiTe HOB HO v onopHa nnoua (TSF2RBN). © CMAHA HA HOXKOBETE: (pesepBeH Hox v onopHa nnoya TSF2RBN) 1. Pa3suiite fBata

BIIHTA 32 LWecTocTeHeH Kntoy 5 mm (A v B) ot kopnyca (E). 2. Pa3Buiite uetvipuTe BiHTa 3a LuecTocTeHeH Ktod 2,5 mm (C). 3. Otaenee kopnyca (E), Kato ro BaurHeTe npaso Harope. 3a6enexka: B kopnyca uma rpec. 4. /13sagete waiiowe (F), Hoxa (G) 1 BTopua komnnexT waiiou (F) ot octa. 5. Kato u3non3sare How wwaiibu (F) u Hos Hox (G), crio6eTe 0THOBO AeTaiinuTe. *6. HaneceTe ThHBK
10/ Fpec BbpXY LaiibuTe 1 CTPaHUTE Ha HoXa. **7. HaHeceTe J0CTaTbYHO KONMYECTBO OT J0CTABEHATa FPeC B NPOCTPAHCTBOTO MeX/ly 3a/IBINKBALLVA Ban 1 FOpHUA HoM. 8. (rnobete kopryca u 3aterwete BunTosete. SABE/IEXKKA OTHOCHO BE3OMACHOCTTA: 3a na u36erHere U3HocBaHe 1 rperpsBaHe, U3N0N13BaiiTe (amo J0CTaBeHaTa C NpicTaBKara rpec.
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NASTAVEC NA VRTACKU/SROUBOVAK PRO REZANI DREVOCEMENTOVYCH DESEK — TECHNICKE UDAJE: MOZNOSTI REZANI DREVOCEMENTOVYCH DESEK: SMEROVE — ROVNE A OBLOUKY, VZDALENOST REZU OD KOLME STENY — DO 19 MM (3/4”), DOPREDNA REZNA SILA — 71,17 N (16 LB), MAXIMALNI TLOUSTKA — 12,7 MM (1/2"), ZIVOTNOST CELISTI -
3650 M (12000) » Pozadavky na vrtacku/Sroubovak: Miniméalni moment — 40 Nm (300 Ib/palec), min. napéti akumulatorové vrtacky — 14,4V, max. jmen. st. proud — 7 A, kapacita sklicidla — 6,4 mm (1/4") az 12,7 mm (1/2"), 1/4” rychloupinaci sklicidlo, provozni otacky — 1 200 aZ 2 900 ot./min, provozni teplota — 0 az 40 °C, provozni vlhkost — 30 az 100 %
rel. vihkosti ® POPIS: Stfihaci nastavec pro akumuld é vrtacky/Sroubovaky nebo vrtacky/Sroubovéky na stiidavy proud. Hnaci hiidel se vklada do sklicidla vrtacky/Sroubovaku. Teleskopicka ramena celisti se piizpiisobi délce a Sifce vrtacky/Sroubovaku, aby je bylo mozné obsluhovat jednou rukou. Hlavu je mozné na teleskopickych ramenech natocit do pozadované
polohy. SESTAVENI: Namontujte kryt sklicidla na ndstavec. Namontujte hnaci hiidel na sklicidlo vrtacky/sroubovaku. Nastavte a utahnéte celisti. Nezakryvejte posuvnymi ichyty celisti vétraci otvory vrtacky/Sroubovaku. Povolte predni svorku, natocte hlavu do pozadované polohy a svorku dotéhnéte ® PROVOZ: Drite vrtacku tak, aby kluznd deska (zakladna stiihaci
hlavy) byla v roviné s dfevocementovou deskou. Nastavec Ize vyuzit k rovnym, obloukovym nebo Ghlovym fezim do 12,7 mm (1/2”) tlustého dievocementového obloZeni oken a dvefi, klenutyich obloukd nebo na oblozent riiznjch konstrukci. Chete-li zabranit prehiati, nepouZivejte néstroj déle nez 5 minut. « BEZPECNOSTNI UPOZORNENI: 1. Spolecnost Malco
Products, SBC, nenese zadnou odpovédnost za bezpecnost nastavce, ktery je pouzivan k jingm ticelim nez uvedenym v navodu k obsluze. 2. Pouzivejte pouze odpovidajici vrtacku/Sroubovak. 3. Pfed montazi na vrtacku/Sroubovak nastavec pohledem zk lujte. Pokud je praskly ¢i poskozeny, nepouzivejte jej. 4. Davejte pozor na mista, kde by mohlo dojit k sevfeni.
Neodstranujte plastovy kryt sklicidla. 5. Zajistéte dostatecné osvétleni (200 az 300 luxd). 6. Pfi fezani se piilis nepfedklanéjte. 7. Pfi fezani nepouzivejte silu. Pokud se cepel zasekne, uvolnéte spoust a pied uvoliovanim odpojte napéjeni. 8. Ponechévejte kabely mimo dosah cepeli. 9. Vzdy pouzivejte bezpecnostni nebo ochranné bryle. 10. Pfi praci pouzivejte ochranné
rukavice. 11. PFi praci si chrafite sluch. 12. VAROVANI: Dfevocement obsahuje krystalicky kiemen. Dychatelny kiemen obsazeny v fezném prachu zpiisobuje rakovinu. « UDRZBA: Pokud je kvalita fezani jiz nedostate¢nd, namontujte nahradni ¢epel a kluznou desku (TSF2RBN) © VYMENA CEPELI: (Nahradni ¢epel a kluzna deska TSF2RBN)
1. 0dmontujte dva 5mm Sestihranné Srouby (A a B) z krytu (E). 2. Odmontuijte Ctyfi 2,5mm Sestihranné Srouby (C). 3. Zvednutim smérem nahoru kryt (E) sejméte. Poznamka: Uvnitf krytu je mazivo. 4. Odstrante z cepu podlozky (F), cepel (G) a druhou sadu podlozek (F). 5. PouZijte nové podlozky (F) a cepel (G) a tyto soucasti smontujte. *6. Na podlozky a strany
¢epele naneste tenkou vrstvu maziva. **7. Do prostoru mezi hnaci h¥idel a horni cepel aplikujte libovolné mnozstvi piilozeného maziva. 8. Sestavte kryt a upevnéte srouby. BEZPECNOSTNI UPOZORNENI: Pouzivejte pouze prilozené mazivo. Zabranite tak opotiebeni a prehfivani.
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FIBERCEMENT BAGGRUNDSTAVLE BORE-/SKRUEMASKINETILBEHBR - SPECIFIKATIONER: AFSK/RINGSEGENSKABER PA FIBERCEMENT BAGGRUNDSTAVLE: RETNINGER - LIGE 0G BUET, AFSK/ERINGENS OMEGN - INDENFOR 19 MM (3/4”) AF DEN LODRETTE VAG, FREMADRETTET SK/EREKRAFT - 71,17 N
(16 LBS), MAKSIMAL TYKKELSE - 12,7 MM (1/2”), KZEBERS LEVETID — 3650 M (12,000°) * Krav til bore-/ kine: Minimum torsior 1t - 40 Nm (300 Ibs/in), minimum tradlgs volt - 14,4 V, maksimum A/C effekt - 7 A, skeereeffekt - 6,4 mm (1/4”), til 12,7 mm (1/2"), 1/4” hurtig udlgsningsborepatron,
betjeningshastighed - -1200 til 2.900 o/min, betjeningstemperatur - 0 til 40° C, betjeningsfugtighed - 30 til 100 % relativ fugtighed. KLARGORING: Installer borepatronafskeermning pé fastgerelsesanordningen. Installer drivaksel i bore-/skruemaskinepatron. Juster og tilspand klemme. Undlad at tildaekke ventilationshuller
pé bore-/skruemaskine med skydeklemmehandtagene. Losn fremklemmen, roter hovedet til den enskede position og spaend klemmen. ¢ BETJENING: Hold saledes at motorbeskytteren (bunden pa skeerehovedet) er lige med baggrundstavlen. | stand til at lave lige, buede og skra afskeeringer pa 12,7 mm (1/2”) fibercement
baggrundstavle vindues og derbuer, buegange eller armaturer rundt om strukturer. Undlad at benytte i mere end 5 min. ad gangen for at undga verhedning. ¢ SIKKERHEDSFORSKRIFTER: 1. Malco Products, SBC patager sig ikke ansvaret for sikkerheden under brug af tilbehor, séfremt dette anvendes til andet end det beregnede
formal som angivet i brugsanvisningen. 2. Anvend kun en godkendt bore-/skruemaskine. 3. Udfer visuel inspektion af komponenter inden montering pé bore-/skruemaskinen. Undlad at benytte hvis produktet er revnet eller beskadiget. 4. Undga pinch-point. Undlad at afmontere plastikafskarmningen til borepatron. 5. Serg for
at der er rigeligt med lys (200 til 300 Lux). 6. Undlad at benytte ekstraordineer reekkevidde for at udfere afskeering. 7. Undlad at forcere afskeering. Hvis klingen sidder fast, sa frigiv udleseren og afbryd stremforsyningen inden du forseger at lesne den. 8. Hold ledninger pa afstand fra klinger. 9. Anvend altid beskyttelsesbriller.
10. Brug beskyttelseshandsker under betjening. 11. Brug herevaern under betjening. ADVARSEL: Fibercement indeholder krystalagtigt silica. Respirabelt silica indeholdt i afskeringsstov er kendt for at kunne forarsage cancer. ® VEDLIGEHOLDELSE: Monter udskiftningsklinge og motorbeskytter (TSF2RBN) nar
afskaeringskvaliteten er ringe. » UDSKIFTNINGSKLINGE: (TSF2RBN udskiftningsklinge og motorbeskytter) 1. Udtag de to 5 mm unbrakoskruer (A og B) fra huset (E). 2. Udtag de fire 2,5 mm unbrakoskruer (C). 3. Aben huset (E) ved at lgfte lodret op. Bemark: Der er smorelse i huset. 4. Loft spendeskiver (F), klinge (G)
og den anden spaendeskive (F) vak fra drejetappen. 5. Anbring disse komponenter med nye spaendeskiver (F) og ny klinge (G). *6. Pafer et tyndt lag smerelse pa spandeskiverne og siderne pa klingen. **7. Pafer et rigeligt lag af den medfelgende smorelse i mellemrummet mellem drivakslen og den gvre klinge.
8. Saml huset og skruerne igen. SIKKERHEDSFORSKRIFT: Anvend kun smgrelse til forebyggelse af slid og overhedning.

BOHRMASCHINEN-/SCHRAUBERAUFSATZ FUR FASERZEMENT-| BAGKEIIBOARI.’I TECHNISCHE ANGABEN: SCHNEIDEFAHIGKEITEN IN FASERZEMENT-BACKERBOARD: SCHNITTRICHTUNG - GERADE UND GEBOGEN, SCHNITTNAHE - BIS ZU 19 MM (3/4”) AN EINE SENKRECHTE WAND, VORWARTSSCHNITTKRAFT - 71,17 N (16 LBS), MAX. DICKE
—12,7 MM (1/2”), LEBENSDAUER DER BACKEN — 3650 M (12.000’) ® Min. Drehmoment - 40 Nm (300 Ibs/in), Min. Voltzahl fiir kabellose Geréte - 14,4 Volt, maximale A/C-Nennleistung - 7 Ampere, Bohrfutterdurchmesser - 6,4 mm (1/4”) bis 12,7 mm (1/2”), 6,4 mm (1/4 ") Schnellwechselbohrfutter
Betriebsgeschwindigkeit - 1200 bis 2900 UpM, Betriebstemperatur - 0 bis 40°C, Betriebsfeuchte - 30 bis 100% RH e BESCHREIBUNG Schneideaufsatz fiir kabellose oder verkabelte elektrische Bohrmaschinen/Schrauber. Der Schaft wird in das Futter der Bohrmaschine/des Schraubers eingesetzt. D|e Teleskoparme des Klemmbiigels fiir die Bohrmaschine/
den Schrauber lassen sich in Lange und Breite anpassen und erlauben dadurch die Bedienung mit einer Hand. Der Kopf rotiert auf den Teleskoparmen und ermdglicht das Einstellen der gewiinschten Position. AUFBAU: Installieren Sie den Bohrfutterschutz am Aufsatz. Montieren Sie den Schaft (Antriebswelle) auf der Bohrmaschine/dem Schrauber. Justieren
Sie den Klemmbiigel und ziehen Sie ihn fest. Achten Sie darauf, dass Sie die Luftaustrittsoffnungen der Bohrmaschine/des Schraubers nicht mit den verschiebbaren Greifern des Klemmbiigels abdecken. Lockern Sie den vorderen Biigel etwas, drehen Sie den Kopf in die gewiinschte Position und ziehen Sie den Klemmbiigel wieder an.  BETRIEB: Halten
Sie Ihr Werkzeug so, dass die Gleitplatte (Basis des Schneidekopfes) biindig auf dem Backerboard aufliegt. Anwendbar fiir gerade, runde oder gewinkelte Schnitte in Fenstern und Tiirbogen, Torbdgen oder in entsprechenden Strukturen aus 12,7 mm (1/2”) dicken Faserzement-Backerboard. Lassen Sie die Maschine nicht lnger als 5 Minuten durchgehend
laufen, um ein Uberhitzen zu vermeiden. » SICHERHEITSHINWEISE: 1. Malco Products, SBC iibernimmt keinerlei Verantwortung fiir die Sicherheit des Aufsatzes, wenn er auf andere Weise als die in der Betriebsanleitung vorgesehene verwendet wird. 2. Verwenden Sie nur Bohrmaschinen/Schrauber der angegebenen Nennleistung. 3. Fiihren Sie eine
Sichtpriifung der Werkzeugteile durch, bevor Sie sie auf der Bohrmaschine/dem Schrauber installieren. Nicht verwenden, wenn gesprungen oder zerbrochen. 4. Vermeiden sie den Quetschpunkt. Der Bohrfutterschutz aus Plastik darf nicht entfernt werden. 5. Stellen Sie sicher, dass Sie geniigend Licht haben (200 bis 300 Lux). 6. Uberstrecken Sie sich beim
Schneiden nicht. 7. Gehen Sie beim Schneiden nicht gewaltsam vor. Wenn die Klinge stecken bleibt, lassen Sie den Schalter los und trennen das Gerat von der Stromquelle, bevor Sie die Klinge 16sen. 8. Halten Sie die Netzkabel von den Klingen fern. 9. Tragen Sie immer eine Schutzbrille. 10. Tragen Sie wéhrend der Arbeit Schutzhandschuhe. 11. Tragen
Sie wahrend des Betriebs einen Gehdrschutz. 12. ACHTUNG: Faserzement beinhaltet kristalline Kieselsdure. Die im Schnittstaub enthaltene, lungengéngige Kieselsdure ist ein bekannter Krebserreger. ¢ WARTUNG: Tauschen Sie Klingen und Gleitplatte gegen Ersatzklingen und Ersatzplatte (TSF2RBN) aus, wenn die Schneidequalitat nicht mehr
akzeptabel ist. « KLINGENWECHSEL: (TSF2RBN-Ersatzklinge und Gleitplatte) 1. Entfernen Sie die zwei 5-mm-Sechskantschrauben (A und B) vom Gehéuse (E). 2. Entfernen Sie die vier 2,5-mm-Sechskantschrauben (C). 3. Ziehen Sie das Gehéuse (E) ab, indem Sie es gerade herausheben. Hinweis: Im Gehause befindet sich Schmiermittel. 4. Heben
Sie die Unterlegscheiben (F), Klinge (G) und den zweiten Satz Unterlegscheiben (F) vom Bolzen. 5. Setzen Sie unter Verwendung der neuen Unterlegscheiben (F) und der neuen Klinge (G) diese Komponenten wieder ein. *6. Geben Sie einen diinnen Film Schmiermittel auf die Unterlegscheiben und die Seiten der Klinge. **7. Geben Sie eine groBziigige
Menge des mitgelieferten Schmiermittels in die Liicke zwischen der Antriebswelle und der oberen Klingec. 8. Setzen Sie das Gehduse wieder auf und ziehen Sie die Schrauben fest. SICHERHEITSHINWEIS: Verwenden Sie nur das mitgelieferte Schmiermittel, um Abnutzung und Uberhitzung zu verhindern.
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ESAPTHMA APANANOKATIABIAOY rIA KOMH TEIMENTOXANIAAE — MPOAIATPA®EE: AYNATOTHTES KOMHE SE TEIMENTOZANIAA: KATEYOYNTIKH - ZE EYOEIA KAl KAMIYAEE, EFTYTHTA KOMHE - TO MOAY 19 MM (3/4”) ANIO KATAKOPY®O TOIXI0, EMMIPOZOIA AYNAMH KOMHE - 71,17 N (16 LB), MET. [TAXOX - 12,7 MM (1/2"), AIAPKEIA ZQHZ ZIATONON
-3,650 M (12,000')  Amartijogig Spamavokatadpidou: EXdy. porr - 40 Nm (300 Ib/in), EAdy. Volt emavagopui{opevng pmatapiag - 14,4V, Méy. ovopaoTiki 10xu¢ evahacoojievou pevpiatog - 7 A, Xu)pnnKomm 100K - 6,4 mm (1/4") éw¢ 12,7 mm (1/2"), pe Taxutodk - 1/4", Taxomra Aerroupyiag - -1200 £wg 2900 o.a.A., Oeppokpasia Aerrovpyiag - 0 éwg 40 C,
Yypaoia hertoupyiag - 30 €wg 100% oxetikr uypacia (RH) © MEPITPA®H: Komrtiké e€dptnpa yia SpanavokatadPido emavagopti{opevo 1 pevpatog. O Kvntriplog d§ovag Kopmdpet e T0 TOOK Tou §| B OtnA i Bpayioveg ¢ apmdyng Tou Spamavokatadpidou pubpiCovtal woTe va Talpid{ouy e To PKog Kat To TAATOG Tou 6panuv0Kama[3|<Sov
yia va givat duvatr n Aerroupyia pe To éva xépt. H kepaln meplotpépetat o€ Teokomikolg Bpayioveg yia emBupnTr tomobétnon. MPOETOIMAEIA: Eioaydyete To KAAUMHA TOU TOOK 0TO KOTITIKO ziupmua Ewoaydyete Tov KlVI‘]Tr]plO G€ova 070 TO0K ToU SpanavokatadBidov. Pubpiote kal 0pite Tov a@IyKTpa. Mnv KAAUTITETE TOUC AEPAywWYOUS TOU §)

e TI¢ oupdpeves AaBéc Tov a@IyKTipa. XahapwoTe Tov PmpooTIvo OQLyKTApa, TEPIOTPEYTE TNV KepaAr aTnv emBupnTy Béon kat petd oigte Tov ogiyktipa. ® XEIPIZMOX: Kpatiote To 1ot wote To méhpa (n Bdon e kepahig didtunong) va épBet mpoawno pe Ty Tatpevtooavida. Exel Ty ikavotnTa Komng o€ eubeia, kapmoAn kai umé ywvia oe Iotusvrooavtésc 3
napaBupa kat o€ ayidec Bupav mayoug 12.7 mm (1/2"), o€ apidwtd avmypum 1 enevduoel yupw uno Sopuka OTOI)(EI(] Anogiyete Tn ouvexi Aettoupyia yia meptoodtepa and 5 Aemtd mpoketpiévou va amo@evyBei n umepBeéppavon. © THMEIQZEIZ AZQAAEIAL: 1. H Malco Products, SBC 6£v avahappdvel evBvvn yia Ty acpahela Tou EAPTAHATOC EGV XpOIHOTOLETaL e
omotovdrmote dANo Tpdmo amd Tov mpoPAemdjievo oTic odnyiec Xelp 2. Na xpnoy pévo &p 10aB150 pe TV KatdMnAn ovopaotiki kavotnta. 3. Na eNéyxete omtika ta e§aptripata mpiv and my wnoezmon o€ §, 10apido. Mn xen ite av eival pay o ] évo. 4. Amo@UyeTe Ta atxpnpd avtikeipeva. Mnv agaipeite 1o maotikd
KAAUppa Tou TooK. 5. BeBatwbeite ot 0 PWTIOPOC Eival EMAPKNAC (200 £w¢ 300 Lux). 6. Mnv tevtwveote umepBolikd yia va extehéoete mv Komm. 7. Mn {opilete To epyaleio kata v kom. Edv opnvwoet n Adpa, Stakoyte m A pyia Tou &pi Bidou agrvovtag m ) Kat ¢0Te To amd v mpia pedpatog mpotol To apalpéceTe. 8. Dpovtiote
Ta Kahwdla pevpatog va eivat pakptd amo Tiq Aemideg. 9. Na popdre mavra mpootateutikd yuahid. 10. Na gopdte mpootateuTikd yavtia katd ) Aetroupyia. 11. Na gopdte wtoaomide katd T Aerroupyia. 12. MPOEIAOMOIHIH: To womMiopévo Toipévro mepiéxet KpuoTahAiko nupi‘no. H g1omvon mupitiov To omoio umdpyet 0T GKOVN MOV MapdyETat
Katd TV Komj £ival yvwoto 6Tt mpokalei Kapkivo. ® LYNTHPHEH: TomoBetrote avtalaktiki Adpa kat méhpa (TSF2RBN) dtav n mowdtnta komig Sev ivat miéov amodextr. © ANTIKATAZTAZH AAMAE: (avtaAhaktiki Adpa kat méhpa TSF2RBN) 1. Apaipéote Ti¢ 500 Bideq Ahev Twv 5 mm (A kan B) and to mepiBAnpa (E). 2. Apaipéote Tig téaoepig Bideg
Ahev Twv 2,5 mm (C). 3. Alaywpiote To mepiPAnpa (E) K@vovtag evbeia endvw. Inpeiwon: Méoa oto mepiPAnpa undpxet ypdco. 4. Avaonkaote Ti¢ podéhec (F), T Adpa (G) kai to deltepo oet podehav (F) amd Tov meipo. 5. Xpnatpomotwvtag véeg podéhec (F) kat véa Adpa (G), emavacuvappioloynote autd ta efaptipata. *6. AMAWOTE éva AemTo 6TpWHA

ypacou otic podéhec Kat Ta mAaiva Tng Adpag. **7. AMA@OTE APKETH) MOGOTNTA MO TO MAPEXOHEVO YPAGO GTOV X(PO PETASY TOV KIVNTHPLov d§ova Kat Tn¢ mave Adpag. 8. E: ppoloyrote To mepifAnpa kat Ti¢ Pidec. EHMEIQZH AZOAAEIAL: Na ypnotpomolgite povo To mapexopevo ypdoo yia va amogeuyBei n ¢pBopa kat n umepBéppavon.
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ACCESORIO DE TALADRO O DESTORNILLADOR PARA PLACAS DE BASE DE FIBROCEMENTO — ESPECIFICACIONES: PARA USAR EN PLACAS DE BASE DE FIBROCEMENTO: DIRECCIONES: RECTO Y ARCOS. PROXIMIDAD DE CORTE: EN 19 MM (3/4”) DE LA PARED PERPENDICULAR. FUERZA DE CORTE HACIA DELANTE: 71,17 N (16 LB). GROSOR
MAXIMO: 12,7 MM (1/2”). VIDA UTIL DE LAS MORDAZAS: 3.650 M (12 000) » Requisitos del taladro o destornillador: Torsion minima: 40 Nm (300 Ib/in). Tension inalémbrica minima: 14,4 voltios. Potencia nominal méxima C/A: 7 amperios. Capacidad del mandril: de 6,4 mm (1/4”) a 12,7 mm (1/2"), portabrocas de Ilheracmn rapida de 1/4”
Velocidad de funcionamiento: de 1200 a 2900 RPM. Temperatura de funcionamiento: de 0 a 40 °C. Humedad de funcionamiento: del 30 % al 100 % de HR.  DESCRIPCION: Accesorio de cizalla para su insercion en taladros o destornilladores de corriente CA o sin cable. Su eje motor se inserta en el portabrocas. Los brazos telescopicos de Ia
abrazadera se ajustan a la longitud y anchura del taladro o destornillador, permitiendo su manejo con una mano. El cabezal gira sobre los brazos telescopicos hasta la posicion deseada. MONTAJE: Instale el protector del portabrocas en el accesorio. Monte el eje motor en el portabrocas del talado o destornillador. Ajuste y apriete la abrazadera. No
tape las aberturas de ventilacion del taladro o destornillador con los mangos ajustables de la abrazadera. Afloje la abrazadera hacia delante, gire el cabezal hasta la posicion deseada y apriete la abrazadera. ¢ FUNCIONAMIENTO: Sujete el aparato de forma que la placa de contacto (la base del cabezal) se encuentre a ras de las placas de base.
Puede realizar cortes rectos, curvos o en angulo en marcos de ventanas y puertas, arcos o estructuras de placas de base de fibra de cemento de 12,7 mm (1/2”). No haga funcionar la herramienta de manera continuada durante mas de cinco (5) minutos a fin de evitar que se recaliente. ¢ ADVERTENCIAS SOBRE SEGURIDAD: 1. Malco Products,
SBC no se hace responsable de la seguridad del accesorio si éste se utiliza para algun fin distinto, sea cual sea, al previsto segtn se especifica en las instrucciones de funcionamiento. 2. Utilice solo taladros o destornilladores homologados. 3. Inspeccione visualmente los componentes antes de instalarlos en el taladro o destornillador. No utilice la
herramienta si alguno de ellos esta agrietado o roto. 4. Evite pillarse los dedos. No retire la proteccion plastica del portabrocas. 5. Asegurese de disponer de suficiente iluminacion (de 200 a 300 lux). 6. No intente llegar a puntos fuera de su alcance durante las operaciones de corte. 7. No fuerce el corte. Si se atasca la hoja, suelte el gatillo y desenchufe
la herramienta antes de liberarla. 8. Mantenga los cables de alimentacion alejados de las hojas. 9. Use siempre gafas de proteccion o de seguridad. 10. Use guantes de proteccion cuando utilice la herramienta. 11. Use protectores auditivos cuando utilice la herramienta. 12. ADVERTENCIA: El fibrocemento contiene silice cristalina. La inhalacion
de silice procedente del polvo tras cortar el material puede provocar cancer. ¢ MANTENIMIENTO: Instale una hoja y una placa deslizante de repuesto (TSF2RBN) cuando la calidad del corte deje de ser aceptable. ® SUSTITUCION DE LA HOJA: (cuchilla y placa deslizante de recambio TSF2RBN) 1. Extraiga los dos tornillos de cabeza Allen
de 5mm (Ay B) de la carcasa (E). 2. Retire los cuatro tornillos de 2,5 mm de cabeza allen (C). 3. Separe la carcasa (E), tirando hacia arriba. Nota: el interior de la carcasa contiene grasa. 4. Levante las arandelas (F), la hoja (G) y el segundo grupo de arandelas (F) hacia el exterior del pasador. 5. Usando las arandelas (F) y la hoja nuevas (G),
vuelva a montar los componentes. *6. Aplique una capa fina de grasa sobre las arandelas y los laterales de la hoja. **7. Aplique una buena cantidad de la grasa suministrada en el espacio que hay entre el eje propulsor y la hoja superior. 8. Vuelva a montar las carcasas y sus tornillos. NOTA SOBRE SEGURIDAD: Utilice inicamente la
grasa suministrada para evitar el desgaste y el calentamiento excesivo.
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KIUDTSEMENT-ALUSPLAADI LOIKEPEA TRELLPUURILE — TEHNILISED ANDMED. LOIKEVOIME KIUDTSEMENT-ALUSPLAADI PUHUL: LOIKESUUND — OTSE JA VASAKULE; LOIKE LAHEDUS — 19 MM (3/4 TOLLI) SEINAST; LOIKEJOUD — 71,17 N (16 NAELA); MAX PAKSUS — 12,7 MM (1/2 TOLLI); LOIKETERA KASUTUSIGA — 3650 M
(12 000 JALGA). » Nouded trellpuurile: min poordemoment — 40 Nm (300 naela tolli kohta); akutrelli min toitepinge — 14,4 V; juhtmega trelli max nimivool — 7 A; padruni moot — 6,4 mm (1/4 tolli) kuni 12,7 mm (1/2 tolli); 1/4-tolline kiirvabastusega padrun; tdokiirus — 1200-2900 p/min; totemperatuur — 0-40 °C; 6huniiskus — 30-100%
RH. ¢ KIRJELDUS: Idiketera juhtmega trellile voi akutrellile. Loikepea voll sisestatakse trellpuuri padrunisse. Teleskoop-trellifiksaator kohandub trelli pikkuse ja laiusega ning voimaldab (ihe kdega kasutamist. Pea podrleb teleskoopfiksaatoritel soovitud asendi saavutamiseks. PAIGALDAMINE: paigaldage padrunikaitse seadmele. Paigaldage
I6ikepea voll trellpuuri padrunisse. Kohandage fiksaatorit ja pingutage see. Arge katke trellifiksaatoriga trellpuuri jahutusavasid. Keerake eesmine klamber lahti, keerake pea soovitud asendisse ja kinnitage klamber. « KASUTAMINE. Hoidke tugijalga (I6ikepea talda) alusplaadiga tasa. Voimalik on Idigata 12,7 mm (1/2 tolli) paksust kiudtsement-
alusplaati ja teha sirgeid, kaarjaid vdi nurkjaid loikeid akende, uste, volvide vdi véljaulatuvate elementide jaoks. Ulekuumenemise véltimiseks érge kéitage jérjest kauem kui 5 min. « OHUTUSMARKUSED. 1. Malco Products, SBC ei vastuta lisaseadise ohutuse eest, kui seda kasutatakse viisil, mida pole siinses kasutusjuhendis ette néhtud.
2. Kasutage ainult sobivat trellpuuri. 3. Enne trellpuuri killge paigaldamist kontrollige komponente visuaalselt. Arge kasutage, kui need on mdranenud vdi purunenud. 4. Vltige muljumispunkti. Arge eemaldage plastist padrunikaitset. 5. Veenduge, et toikoha valgustus oleks piisav (200...300 Ix). 6. Hoidke end IGikamise ajal tasakaalus.
7. Arge rakendage joudu. Kui tera ja&b kinni, vabastage pééstik ja katkestage toide enne selle vabastamist. 8. Hoidke toitekaablid Idiketeradest eemal. 9. Kandke alati kaitseprille. 10. Kandke kasutamise ajal kaitsekindaid. 11. Kandke kasutamise ajal kuulmiskaitsevahendeid. 12. HOIATUS! Kiudtsement sisaldab kristallilist réni. On teada,
et ldikamisel tekkiva ranitolmu sissehingamine vdib pohjustada vahki. « HOOLDAMINE: kui Idikekvaliteet pole enam rahuldav, asendage Iiketera ja tugijalg (TSF2RBN). » LOIKETERADE ASENDAMINE (ldiketera ja tugijalg TSF2RBN). 1. Eemaldage korpuse (E) killjest kaks 5 mm kuuskantkruvi (A ja B). 2. Eemaldage neli 2,5 mm
kuuskantkruvi (C). 3. Tostke korpusl (E) iiles, et see eemaldada. Markus! Korpuses on maéret. 4. Eemaldage volli kiiljest seibid (F), diketera (G) ja teine seibide komplekt (F). 5. Kasutage uusi seibe (F) ja tera (G) ning paigaldage komponendid tagasi. *6. Kandke seibidele ja ldiketera kiilgedele dhuke kiht maaret. **7. Kandke volli
ja iilemise ldiketera vaheli ohtralt komplektis olevat méaret. 8. Paigaldage tagasi korpus ja kruvid. OHUTUSMARKUS! Ulekuumenemise ja iileliigse kulumise véltimiseks kasutage ainult komplektis olevat maéret.
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LISALAITE KUITUSEMENTTILEVYJEN PORAUKSEEN — TEKNISET TIEDOT: KUITUSEMENTTILEVYN LEIKKAUSOMINAISUUDET: SUUNNATTU — SUORAAN JA KAAREVASTI, LEIKKAUSETAISYYS — 19 MM (3% TUUMAA) KOHTISUORASTA SEINASTA, ETEENPAIN SUUNTAUTUVA LEIKKAUSVOIMA — 71,17 N (16 LB),
ENIMMAISPAKSUUS — 12,7 MM (%2 TUUMAA), LEUKOJEN KESTO — 3650 M (12 000 JALKAA) * Porakoneen vaatimukset: Vihimmaisvaintomomentti — 40 Nm (300 Ib/tuuma), vihimméisjannite johdottomana — 14,4 V, enimmaissahkovirta — 7 A, istukan koko 6,4—12,7 mm (VY% tuumaa), % tuuman pikavapautteinen
istukka, kéyttonopeus — 1200-2900 rpm, kayttdlampdtila — 0-40 °C, kayttokosteus — ilman suhteellinen kosteus 30-100 % ¢ KUVAUS: Johdottoman tai vaihtovirtakdyttdisen poran leikkaava lisdlaite. Kéyttdakseli kiinnittyy poran istukkaan. Teleskooppikiinnitysvarret sadtyvét poran pituuden ja leveyden mukaan, jotta
kéyttd olisi mahdollista yhdelld kdelld. Paa kédntyy teleskooppivarsilla haluttuun asentoon. ASENNUS: Asenna istukan suoja lisélaitteeseen. Asenna kéyttoakseli poran istukkaan. S&éda ja kiristé kiinnike. Ald peitd poran ilmareikid liukukiinnikkeiden kahvoilla. Léysé4 etukiinnikettd, kierrd pdd haluttuun asentoon ja kirista
kiinnike. ® KAYTTO: Pidé aluslevyd (paan kantaa) levyn tasalla. Laitteella voi tehdé suoria, kaarevia tai kulmikkaita leikkauksia 12,7 mm:n (% tuuman) paksuisiin kuitusementtilevyist4 tehtyihin ikkuna- ja ovikaariin, holvikaytéviin ja rakenteita ympardiviin reunuksiin. Ald kaytd yhtéajaksoisesti 5:t4 minuuttia kauempaa
ylikuumenemisen valttamiseksi. ¢ TURVAOHJEET: 1. Malco Products, SBC ei ole vastuussa lisélaitteen turvallisuudesta, jos sitéd kaytetadn johonkin muuhun kuin kéyttdohjeessa mainittuun tarkoitukseen. 2. Kaytd vain standardin mukaista poraa. 3. Tarkasta komponentit siimaméaaraisesti, ennen kuin asennat ne porakoneeseen.
R4 kéyta halkeilevaa tai rikkinista laitetta. 4. Valtd puristuksiin jaamista. Ald irrota muovista istukan suojaa. 5. Varmista, ettd valaistus on riittavé (200-300 luksia). 6. Ald kurkottele leikatessasi. 7. Ald paina liikaa leikatessasi. Jos terd jad jumiin, paasta irti painikkeesta ja irrota laite sahkoverkosta ennen jumiutuneen osan
irrotusta. 8. Pidd séhkojohdot terien ulottumattomissa. 9. Kéyté aina silmésuojaimia tai suojalaseja. 10. Kayta tydskennellessési suojakésineitd. 11. Kayté tyoskennellessési kuulosuojaimia. 12. VAROITUS: Kuitusementti siséltaé kiteisté piioksidia. Leikkauspdlyn sisédltdmén piioksidin tiedetadan aiheuttavan sydpaa.
» HUOLTO: Asenna vaihtoteré ja aluslevy (TSF2RBN), kun leikkausjalki ei ole enda hyvé. « TERAN VAIHTO: (TSF2RBN-vaihtoteri ja aluslevy) 1. Irrota kumpikin 5 mm:n kuusioruuvi (A ja B) kotelosta (E). 2. Irrota neljd 2,5 mm:n kuusmruuwa (C). 3. Irrota kotelo (E) nostamalla sitd suoraan ylospéin. Huomaa: Kotelossa on
rasvaa. 4. Nosta aluslevyt (F), terd (G) ja toinen aluslevysarja (F) irti tapista. 5. Ota uudet aluslevyt (F) ja uusi tera (G) ja kokoa laite uudelleen. *6. Levita ohut kerros rasvaa aluslevyihin ja teran pinnoille. **7. Levita laitteen itettavaa rasvaar i kaytto in ja ylateran véliin. 8. Kokoa kotelo ja
kiinnité ruuvit. TURVAOHJE: Kayta vain laitteen mukana toimitettavaa rasvaa kulumisen ja ylikuumenemisen valttdmiseksi.
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ACCESSOIRE DE PERCEUSE/VISSEUSE POUR PLANCHE D’APPUI DE FIBROCIMENT — SPECIFICATIONS : CAPACITES DE DECOUPE DES PLANCHES D’APPUI DE FIBROCIMENT : DIRECTIONNEL — DROIT ET ARCS, PROXIMITE DE LA COUPE — INFERIEURE A 19 MM (3/4 PO) D’UNE PAROI PERPENDICULAIRE, EFFORT DE COUPE AVANT 71,17 N (16 LB),
EPAISSEUR MAXI — 12,7 MM (1/2 PO), DUREE DE VIE DES MACHOIRES — 3 650 M (12 000 PI) » Spécifications de la p i : Couple min. — 40 Nm (300 Ib/po), Tension sans fil min. - 14,4 volts, Puissance nominale c.a. max. — 7 amperes, Capacité du mandrin — 6,4 mm (1/4 po) a 12,7 mm (1/2 po), mandrin a dégagement rapide de
1/4 po, Vitesse de fonctionnement - 1200 a 2900 tr/min, Température de fonctionnement - 0 a 40 °C, Plage de fonctlonnement (humidité) - 30 a 100 % HR ¢ DESCRIPTION : Accessoire de découpe pour perceuse/visseuse sans fil ou c.a. L'arbre s'insere dans le mandrin de la perceuse/visseuse. Les bras de préhension télescopiques s'adaptent a
la longueur et a la largeur de la perceuse/visseuse, permettant ainsi de I'utiliser d’une seule main. La téte pivote sur les bras télescopiques jusqu'a la position désirée. CONFIGURATION : Mettre en place la protection du mandrin sur I'accessoire. Insérer I'arbre dans le mandrin de la perceuse/visseuse. Régler et serrer la pince. Ne pas recouvrir les
évents de la perceuse/visseuse en faisant glisser les poignées de la pince. Desserrer la pince avant, pivoter la téte jusqu’a la position désirée et serrer la pince. « FONCTIONNEMENT : Tenir de maniére & ce que la plaque de protection (base de la téte) affleure la planche d’appui. Capable de réaliser des coupes droites, en courbe ou en angle dans des
planches d’appui de fibrociment de 12,7 mm (1/2 po ) d’arcs de fenétres et de portes, arches ou structures de montage. Ne pas utiliser plus de 5 minutes en continu pour éviter toute surchauffe. « REMARQUES CONCERNANT LA SECURITE : 1. Malco Products, SBC n’accepte aucune responsabilité pour la sécurité de 'accessoire s'il est utilisé pour
un usage autre que celui pour lequel il est prévu et précisé dans les instructions d’utilisation. 2. Utiliser uniquement une perceuse/visseuse homologuée. 3. Contrler visuellement les composants avant de les installer sur la perceuse/visseuse. Ne pas les utiliser s'ils sont fissurés ou cassés. 4. Eviter tout point de pincement. Ne pas retirer la protection
en plastique du mandrin. 5. S'assurer que I'éclairage est suffisant (200 & 300 Lux). 6. Ne pas trop se pencher en avant pour réaliser 'opération de découpe. 7. Ne pas forcer la découpe. Si la lame se bloque, relacher la gachette et débrancher I'alimentation. 8. Eloigner les cables d'alimentation des lames. 9. Porter toujours des lunettes & coque ou des
lunettes de sécurité. 10. Porter des gants de protection pendant le fonctionnement. 11. Utiliser des protections auditives pendant le fonctionnement. 12. ATTENTION : Le fibrociment contient de la silice cristalline. Il a été prouvé que la silice respii dans la iere de dé provoque le cancer.  ENTRETIEN : Installer des
lames de rechange et une plaque de protection (# TSF2RBN) lorsque la qualité de la découpe n’est plus acceptable. ¢ REMPLACEMENT DE LA LAME : (Lame et plaque de protection de rechange TSF2RBN) 1. Retirer les deux vis hexagonales 5 mm (A et B) du carter (E). 2. Retirer les quatre vis hexagonales de 2,5 mm (C). 3. Séparer le carter
(E) en le soulevant a la verticale. Remarque : De la graisse est présente dans le carter. 4. Soulever les rondelles (F), la lame (G) et le second jeu de rondelles (F) de I'axe. 5. En employant des nouvelles rondelles (F) et une nouvelle lame (G), remonter ces composants. *6. Appliquer une couche fine de graisse sur les rondelles et les cotés de
la lame. **7. Appliquer une quantité généreuse de graisse dans I’espace situé entre 'arbre d’entrainement et la lame supérieure. 8. Remonter les carters et les vis. REMARQUE CONCERNANT LA SECURITE : Utiliser uniquement la graisse fournie pour prévenir tout phénomene d’usure et de surchauffe.

NASTAVAK ZA BUSILICU/PISTOL) ZA PODNU OBLOGU OD CEMENTNA S VLAKNIMA — SPECIFIKACIJE: KAPACITET REZANJA PODNE OBLOGE OD CEMENTA S VLAKNIMA: SMJER — RAVNO | KRUZNI LUKOVI, BLIZINA REZA - UNUTAR 19 MM (3/4 INCA) OD USPRAVNE STJENKE, SILA REZANJA PREMA NAPRIJED - 71,17 N (16 LBS), MAKS. DEBLJINA — 12,7 MM
(1/2INCA), TRAJNOST KLIJESTA — 3.650 M (12.000), * Uvjeti busilice/pistolja: min. zakretni moment - 40 Nm (300 Ibs/in), min. beZi¢ni napon — 14,4V, maks. nazivna jakost izmjeni¢ne struje - 7 A, min. kapacitet hvata — 6,4 mm (1/4 inca) do 12,7 mm (1/2 in¢a) 6,4 mm (1/4in¢a) trupac za brzo otpustanje, radna brzina - 1200 do 2900 okr./min, radna temperatura
-0do 40°C, radna vlaznost - 30 do 100% RV, ® OPIS: Nastavak za sjecenje za busilicu/pistolj s bezicnim ili izmjenicnim napajanjem. Vratilo se umece u steznu glavu busilice/pistolja. Teleskopske krakove hvataljki busilice/pistolja prilagodite tako da odgovaraju duzini i Sirini busilice/pistolja kako biste omogucili rukovanje jednom rukom. Glava na teleskopskim kracima
okrece se u Zeljeni polozaj. POSTAVLJANIJE: Postavite Stitnik stezne glave na nastavak. Postavite vratilo u steznu glavu busilice/pistolja. Prilagodite i stegnite hvataljku. Ne zatvarajte otvore bLISI|IC€/pISt0|Ja s kliznim hvatistima hvataljki. Otpustite prednju hvataljku, zakrenite glavu na Zeljeni poloZaj i pritegnite hvataljku. ® RAD: DrZite tako da je kocna plocica (baza
glave) u ravnini ploce. Mogucnost ravnih, zaobljenih ili kutnih rezova u cementnoj ploci od 12,7 mm (1/2 inca) prikladnom za podne obloge od cementa s vlaknima, lukove vrata ili prilagod: keijama. Ne radite neprekidno duze od 5 minuta kako biste izbjegli pregrijavanje.  SIGURNOSNE NAPOMENE: 1. Malco Products, SBC ne preuzima nikakvu
odgovornost za sigurnost nastavka ako se on koristi za bilo 3to osim namjene naznacene u uputama za rukovanje. 2. Koristite samo odredenu busilicu/pistolj. 3. Vizualno pregledajte duelove prije n]nhovog postavljanja na busilicu/pistolj. Ne upotrebljavajte u slucaju napuknuca ili kvara. 4. Izbjegavajte kuspidalne tocke. Nemojte uklanjati plasticni Stitnik stezne glave.
5. Provjerite je li osvjetljenje dostatno (200 do 300 Luxa). 6. Ne rasteZite se previse prilikom rezanja. 7. Ne reZite na silu. Ako se ostrica zaglavi, otpustite okidac i iskljucite napajanje prije nego sto je oslobodite. 8. Kabele napajanja drzite dalje od ostrica. 9. Uvijek nosite naocale ili zastitne naocale. 10. Prilikom rukovanja nosite zastitne rukavice. 11. Prilikom rukovanja
upotrebljavajte zastitu od buke. 12. UPOZORENJE: Cement s viaknima sadri kristalni silicij. Poznato je da udisanje silicija koji se nalazi u prasini od rezanja uzrokuje rak. « ODRZAVANJE: Kada kvaliteta rezanja postane neprihvatljiva (TSF2RBN), postavite zamjensku ostricu i koénu plocicu. ® ZAMJENA OSTRICE: (TSF2RBN zamjenska ostrica i
kocna plocica) 1. S kucista (E) uklonite dva 5 mm Sesterokutna vijka (A i B). 2. Uklonite Cetiri 2,5 mm Sesterokutna vijka (C). 3. Kuciste (E) odvojite podizanjem ravno gore. Nap: U kucistu postoji mazivo. 4. Sa zatika podignite podlozne plocice (F), ostricu (G) i drugi komplet podloznih plocica (F). 5. S pomocu novih podloznih plocica (F) i nove ostrice
(G) ponovno sastavite ove dijelove. *6. Na podlozne plocice i strane ostrica nanesite tanak sloj maziva. **7. Izdasno nanesite isporu¢eno mazivo na podruje izmedu pogonske osovine i gornje ostrice. 8. Ponovno sklopite kuciste i vijke. SIGURNOSNA NAPOMENA: Za sprecavanje tro3enja i pregrijavanja upotrebljavajte samo isporuceno mazivo.

FUROGEPRE/CSAVARBEHAJTORA ROGZITHETO VAGOESZKOZ SZAI.ER“SITESU (EMENT SZIGETELﬁI.APOKHOZ MUSZAKI ADATOK: VAGASI ADATOK SZALEROSITESU CEMENT SZIGETELOLAPOK ESETEN: IRANYITHATO VAGAS: EGYENES VAGY [VELT, VAGAS KOZELSEGE: A MEROLEGES FALTOL 19 MM-EN BELUL, ELORE IRANYULO VAGASERO: 71,17 N,

MAX. ANYAGVASTAGSAG: 12,7 MM, VAGOPOFAK ELETTARTAMA: 3650 M o Fiirégép/ ények Mlnlmalls gatény k: 40 Nm, Akkus fir6gép min. tapfeszullseg 14,4V, Max. A/Cnévleges dramfelvétel: 7 A, Tokmanyméret: 6,4— 12 7 mm, 6 4mm gyorst kmény esetén, Fordulatszam: 1200—2900 f/p, Mikodési homérséklet:
Hu 0-40 °C, Miikddési pératartalom: 30—100% relativ parat. » LEIRAS: Akkusvagynormalfurogepre/csavarbehajtora rogzithetd vagdeszkoz. A h gelyt a flrdgép/csavarbehajtd tokma kell befogni. A teleszk6pos befogdkar a firégép/csavarbehajtd hosszanak és felelden beallithatd, igy egykezes hasznalat érhetd el. A vagéfej a teleszkdpos
befogokarhoz képest a kivant vagasi helyzetbe fordithato. UZEMBE HELYEZES: Helyezze fel a tokményvédét a vagoeszkozre. Fogja beahaJtotengertafurogep/csavarbehajto kményaba. A befogdkart allitsa a megfelelé méretre, és rogzitse. Ugyeljen ra, hogy a befogokar midanyag pofalne fedjék le a furégép/csavarbehaijté szelldzonyilasait. Oldja ki a befogokart,

a vagofejet allitsa a kivant vgasi helyzetbe, majd rogzitse ismét a befogékart. » HASZNALAT: Ugy tartsa az eszkozt, hogy az ollétalp (a vagofej talpa) egy sikban legyen a szigeteldlap feliiletével. Alkalmas 12,7 mm vastag szélerdsités(i cement szigetelglapok egyenes vonald, ivelt vagy szagben végzett vagdsdra, ablak- és ajtoboltivekhez, boltozatokhoz, forméra
szabéshoz. A tilmelegedés elkeriilése érdekében ne hasznalja folyamatosan 5 percnél hosszabb ideig! « BIZTONSAGI MEGJEGYZESEK: 1. A Malco Products, SBC nem véllal felel6sséget a termék biztonségaért, amennyiben azt a hasznalati utasitésban leirt rendeltetési céltol eltérg médon hasznaljak. 2. Kizarlag szabvényos fiirégéppel/csavarbehaijtéval hasznalhate.
3. Afiirégépre/csavarbehajtéra torténd felszerelés eldtt wzsgalja 4t a termék minden részét! Ha repedést vagy torést észlel, ne hasznalja! 4. Keriilje el a becsipdéssel jard baleseteket. Ne vegye le a miianyag tokményvédét! 5. Ugyeljen rd, hogy a munkét jél megwlagltott (200-300 lux) helyen vegezze' 6. A vagaskor ne hajoljon az eszkdz folé! 7. Ne er6ltesse a vagdst!
Ha az eI beszorul a kap(solo elengedesevel allitsa le az eszkozt, és aramtalanitsa a késziiléket, mieldtt elhdritja az él beszorulasat! 8. A Iapkabelt tartsa lavol az eszkdz vagoéleitdl. 9. Hasznalatkor mindig viseljen vedoszemuveget' 10 Az eszkoz haszndlata soran V|seIJen véddkeszty(t! 11. Hasznlat soran mindig viseljen hallasvéda felszerelést! 12. FIGYELMEZTETES:

itésii cement kristalyos szilicium-oxidot tartalmaz. A vagaskor keletkezo szalloporban lévé szilicium-oxid jelenl ink szerint beléleg: ikkelt. « KARBANTARTAS: A yiben a dség méar nem megfeleld, cserélje ki a vagoélt és az ollotalpat (,TSF2RBN”). » A VAGOEL CSEREJE: (,TSF2RBN” jelii potél és
pottalp) 1. Csavarja ki a két 5 mm-es imbuszfejii csavart (A és B) a hazbol (E). 2. Tavolitsa el a négy db 2,5 mm-es imbuszfeji csavart (). 3 A hazat (E) egyenesen felemelve vegye Ie Megjegyzés: A hazon beliil kendanyag talalhaté. 4 Vegye le a csapszegrdl az aldtéteket (F), a vagGélt (G), majd a masodik alatétszettet (F). 5. Helyezze be az (j alatéteket (F)
és az (j vagoélt (G). *6. Vigyen fel egy vékony réteg kend got az alatétekre és a vagoél oldalaira. **7. Vigyen fel bsé gely és a felsg vagoél kozotti réshe. 8. Rakja dssze ismét a hazat, csavarja vissza a csavarokat. BIZTONSAGI MEGJEGYZES: A kopas és tilmelegedés megel6zése érdekében kizérlag
amellékelt kendanyagot hasznalja!
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AUKABUNADUR BOR-/DRIFVELAR FYRIR UNDIRKLZEDNINGU UR TREFJASEMENTI — TKNILYSING: SKURDGETA A UNDIRKLAEBNINGU UR TREFJASEMENTI: SKURDATT - BEINT 0G BOGAR, NAL/EGD SKURDAR - INNAN VID 19 MM (3/4”) FRA HORNRETTUM FLETI, SKURDARAFL FRAM A VID - 71,17 N (16 PUND), HAMARKSPYKKT - 12,7 M
(1/2”), LIFTIMI KJALKA - MINNST 3650 M (12.000")  Krofulysing bor-/drifvélar: Lagm. atak — 40 Nm (300 pund/tommur), lagm. hledsluspenna — 14,4 volt, hdm. ridstraumsafkdst - 7 amper, gripgeta — 6,4 mm (1/4”) til 12,7 mm (1/2"), 6,4 mm (1/4”) audopnanlegt grip, vinnuhradi - 1.200 til 2.900 sndn./min., vinnuhitastig - 0 til 40°C,
vinnurakastig - 30 til 100% raunrakastig ® LYSING: Klippiaukabtnadur fyrir hledslu- eda leidslubor-/drifvél. Drifskaftid gengur inn i bor-/drifvélargripid. Sundurdraganlegir klemmurarmar adlagast lengd og breidd bor-/drifvélar sem gerir kleift ad nota taekid med annarri hendi. Hausinn snyst 4 sundurdraganlegum drmum til ad audvelda
tileetlada stadsetningu. UPPSETNING: Setjio griphlifina & aukabunadinn. Setjid drifskaftio & bor-/drifvélargripio. Stillid og herdio klemmuna. Ekki hylja loftop bor-/drifvélar med gripum renniklemma. Losid fremri kiemmuna, snid hausnum i tileetlada att og herdio klemmuna. ¢ NOTKUN: Haldio pannig ad renniplatan (nedsta briin Klippihaussins)

nemi vid undirkledninguna. Haegt er ad klippa beint, bogid eda i horn i 12,7 mm (1/2”) undirkledningu dr treflasementinu fyrir glugga og dyraboga, bogahlid, eda umhverfis byggingarhluta. Ekki hafa vélina i gangi lengur en fimm mindtur i senn til ad fordast ofhitnun. « GRYGGISATRIBI: 1. Malco Products, SBC ber enga abyrgd & oryggi
aukabunadarins ef hann er notadur & einhvern annan en tiletladan hatt eins og lyst er i notkunarleidbeiningunum. 2. Notid adeins vidurkennda bor-/drifvél. 3. Skodid ihlutina adur en peir eru settir & bor-/drifvél. Ekki nota pa ef peir eru sprungnir eda biladir. 4. Fordist ad klemmast. Ekki fjarleega plastgripvornina. 5. Geetio pess ad lysing sé
naeg (200 til 300 10x). 6. Ekki teygja sig of langt vid Klippinguna. 7. EKki pvinga skurd. Ef bladio festist skal sleppa gikknum og taka dr sambandi adur en losad er. 8. Sjai til pess ad rafmagnsleidslur séu hvergi nzerri blodum. 9. Notid avallt hlifdargleraugu eda hlifdarskerm. 10. Notid hlifdarhanska vid notkun. 11. Notid heyrnarhlifar vid notkun.
12. VIDVORUN: i trefjasementi er kristalladur Kisill. Kisill i sagi sem hzegt er ad anda ad sér getur valdid krabbameini. » VIDHALD: Endurnyid bl6d og renniplétu (TSF2RBN) begar Klippigadi eru ekki lengur vidunandi. » SKIPT UM BLGD: (TSF2RBN aukabldd og renniplata) 1. Fjarlaegid 5 mm sexkantsskrifurnar tvaer (A og B) Gr
hisinu (E). 2. Fjarlegio 2,5 mm sexkantsskrafurnar fiorar (C). 3. Takid hsio (E) i sundur med pvi ad lyfta beint upp. Athugid: bad er feiti i hisinu. 4. Lyftio skifum (F), bladi (G) og 6dru skifusetti (F) af pinnanum. 5. Setjid pessa ihluti aftur saman med nyjum skifum (F) og nyju bladi (G). *6. Setjid punnt lag af feiti & skinnurnar og hlidar
bladsins. **7. Setjid rikulegt magn af feitinni sem fylgir 4 sveedid 4 milli drifskafts og efra blads. 8. Setjid aftur saman hs og skrufur. ORYGGISATHUGASEMDIR: Notid einungis feitina sem fylgir til ad hindra slit og ofhitnun.
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ACCESSORIO PER TRAPANO PER PANNELLI DI SOSTEGNO IN FIBROCEMENTO — SPECIFICHE: CAPACITA DI TAGLIO PER PANNELLI DI SOSTEGNO IN FIBROCEMENTO: DIREZIONALE — DIRITTO E AD ARCO, PROSSIMITA DI TAGLIO —19 MM (3/4 IN.) DALLA PARETE PERPENDICOLARE, FORZA DI TAGLIO IN AVANTI - 71,17 N (16 LB), SPESSORE
MASSIMO — 12,7 MM (1/2 IN.), DURATA DELLE GANASCE — 3650 M (12,000 FT)  Requisiti del trapano/avvitatore ad impulsi: Coppia di serraggio minima — 40 Nm (300 Ib/in.) Tensione minima cordless — 14,4V Potenza C/A massima - 7 amp Capacita mandrino da 6,4 mm (1/4 in.) a 12,7 mm (1/2 in.) - Mandrino da 1/4 in. a rilascio
rapido Velocita di funzionamento — da 1200 a 2900 giri/minuto Temperatura di funzionamento — da 0 a 40°C - Umidita di funzionamento —da 30 a 100% UR e DESCRIZIONE: Accessorio cesoia per trapano a batteria o per trapano/avvitatore ad impulsi a C/A. L'albero motore si inserisce nel mandrino del trapano. | bracci morsetto telescopici
del trapano si regolano per eguagliare la lunghezza e la larghezza del trapano e consentire I'utilizzo con una sola mano. La testa ruota sui bracci telescopici per regolare la posizione. INSTALLAZIONE: Installare la protezione del mandrino sull’accessorio. Installare I'albero motore nel mandrino del trapano/avvitatore ad impulsi. Regolare e
serrare il morsetto del trapano. Non coprire i fori di aerazione del trapano con le impugnature scorrevoli del morsetto. Allentare il morsetto anteriore, ruotare la testa alla posizione desiderata e serrare il morsetto. ¢ FUNZIONAMENTO: Impugnare il trapano in modo che la piastra antiscivolo (base della testa) sia a filo del pannello di sostegno.
Puo produrre tagli diritti, curvi o angolari in archi per porte o finestre in pannelli di sostegno in fibrocemento da esterni da 12,7 mm (1/2 in.), passaggi a volta o attorno alle strutture. Non operare per oltre 5 minuti senza interruzioni per evitare il surriscaldamento. « INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA: 1. Malco Products, SBC non si assume
responsabilita per la sicurezza dell’accessorio se utilizzato in modi diversi da quelli indicati nelle istruzioni d’uso. 2. Utilizzare esclusivamente trapano/avvitatore ad impulsi certificati. 3. Ispezionare visivamente i componenti prima di installarli sul trapano. Non usare se sono presenti crepe o rotture. 4. Fare attenzione ai punti di pizzicatura.
Non rimuovere la protezione di plastica del mandrino. 5. Accertarsi che I'illuminazione sia sufficiente (da 200 a 300 lux). 6. Non sporgersi durante le operazioni di taglio. 7. Non forzare il taglio. Se la lama si inceppa,rilasciare il grilletto e staccare I'alimentazione prima di liberare la lama. 8. Tenere i cavi di alimentazione a distanza dalle
lame. 9. Indossare sempre occhiali protettivi o occhiali di sicurezza. 10. Indossare guanti protettivi durante I'uso. 11. Usare una protezione per I'udito durante I'uso. 12. AVWERTENZE: Il fibrocemento contiene silice cristallina. Se aspirata, la silice contenuta nella polvere di taglio &€ cancerogena. ¢ MANUTENZIONE: Installare la lama
e la piastra antiscivolo di ricambio (n. TSF2RBN) quando la qualita del taglio non e pili accettabile. ¢ SOSTITUZIONE LAMA: (Lama e piastra antiscivolo di ricambio n.TSF2RBN) 1. Rimuovere le due viti a testa esagonale da 5 mm (A e B) dall’alloggiamento (E). 2. Rimuovere le quattro viti a testa esagonale da 2,5 mm (C). 3. Separare
I"alloggiamento (E) sollevandolo verso I'alto. Note: L’alloggiamento contiene del grasso. 4. Sollevare le rondelle (F), la lama (G) e il secondo set di rondelle (F) dal perno. 5. Utilizzando nuove rondelle (F) e una nuova lama (G), riassemblare questi componenti. *6. Applicare uno strato sottile di grasso sulle rondelle e sui lati della
lama. **7. Applicare una quantita del grasso in dotazione a piacere nello spazio tra I’albero motore e la lama superiore. 8. Riassemblare I'alloggiamento e le viti. NOTA SULLA SICUREZZA: Usare solo il grasso fornito in dotazione per evitare usura e surriscaldamento.
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PLUOSTINIO CEMENTO PAGRINDO LAKSTAMS PJAUTI SKIRTAS GREZTUVO/SUKTUVO PRIEDAS — SPECIFIKACIJOS: PLUOSTINIO CEMENTO PAGRINDO LAKSTY PJOVIMO RODIKLIAIL: KRYPTINIS PJOVIMAS — TIESIAI IR KREIVE, PJUVIO ARTUMAS — IKI 19 MM (3/4 COL.) ATSTUMU NUO STATMENOS SIENELES, PJOVIMO PIRMYN JEGA — 71,17 N (16 SV.),
MAKS. STORIS — 12,7 MM (1/2 COL.), ZI0CIY EKSPLOATAVIMO TRUKME — 3650 M (12 000 PED.). » GreZtuvo/suktuvo reikalavimai: min. sukimo momentas — 40 Nm (300 sv./col.), min. jtampa be laido — 14,4V, maks. vardiné kintam. srové — 7 A, patrono skersmuo — nuo 6,4 mm (1/4 col.) iki 12,7 mm (1/2 col.), 1/4 col. greito atleidimo patronas, veikimo greitis
- nuo 1200 iki 2900 siik./min., eksploatavimo temperatiira — nuo 0 iki 40 °C, eksploatavimo drégmé — nuo 30 iki 100 % santyk. drégnio. « APRASYMAS: pjovimo priedas, skirtas tvirtinti prie akumuliatorinio arba j kintamosios srovés tinkla jungiamo greZtuvo/suktuvo. Varomasis velenas jstatomas j greztuvo/suktuvo patrona. Teleskopinés greztuvo/suktuvo apkabos

reguliuoj kad priderinus prie greztuvo/suktuvo ilgio ir plocio jj biity galima valdyti viena ranka. Galvute galima pasukti ant teleskopiniy rankeny j norima padétj. PARENGIMAS: pritvirtinkite patrono apsauga ant priedo. Jtvirtinkite varomajj velena greztuvo/suktuvo patrone. Sureguliuokite ir priverzkite apkaba. Neuzdenkite greztuvo/suktuvo védinimo
angy slankiaisiais apkabos spaustuvais. Atlaisvinkite prieking apkaba, pasukite galvute j norima padétj ir priverzkite apkaba. © EKSPLOATAVIMAS: laikykite taip, kad slystamoji plokstelé (galvutés pagrindas) priglusty prie pagrindo laksto. Galima atlikti tiesius, lenktus arba kampinius pjavius 12,7 mm (1/2 col.) pluostinio cemento pagrindo laktuose, skirtuose langy
ir dury angoms, arkoms ar montavimui apie konstrukcijas. Nepjaukite be pertraukos ilgiau kaip 5 minutes, kad isvengtuméte perkaitimo. ® SAUGOS PASTABOS: 1., Malco Products, SBC” neprisiima atsakomybés dél Sio priedo saugos, jei jis naudojama koklu nors budu neatmnkanclu paskirties, nurodytos eksploatavimo instrukcijoje. 2. Naudokite tik su nurodytus
reikalavimus atitinkanciu greztuvu/suktuvu. 3. PrieS tvirtindami prie greztuvo/suktuvo, apziarékite komponentus. Nenaudokite, jei priedas jtriikes ar sulazes. 4. Venkite sunkiai pasiekiamy ir siaury viety. Nenuimkite plastikinio patrono apsaugo. 5. Pasiripinkite, kad ap3vietimas bty pakank (nuo 200 iki 300 liuksy). 6. Pjaudami laikykite jrankj tinkamu atstumu.
7. Neforsuokite pjovimo. Jei peilis uzstringa, pries atlaisvindami atleiskite gaiduka ir |SJunk|te maitinimg. 8. Laikykite elektros laidus toliau nuo peiliy. 9. Visada uZsidékite apsauginius akinius. 10. Dirbdami mivékite apsaugines pirstines. 11. Dirbdami naudokite klausos apsaugos priemones. 12. ]SPEJIMAS: pluostiniame cemente yra kristalinio silicio dioksido.
Nustatyta, kad pjovimo dulkése esantis silicio dioksidas, jkvépus nuséd lauci sukelia vézj. » PRIEZIURA: pakeiskite peilj ir slystamaja plokstelg (TSF2RBN), kai pjovimo kokybé nebéra priimtina.  PEILIO KEITIMAS: (TSF2RBN ginis peilis ir sl ji plokstelé) 1. S korpuso (E) iSsukite du 5 mm Sesiabriaunius lizdinius varztus (A ir
B). 2. I3sukite keturis 2,5 mm SesSiabriaunius lizdinius varztus (C). 3. Atskirkite korpusq (E) |skeldam| tiesiai aukstyn. Pastaba: korpuse yra tepalo. 4. Nuimkite poverZliy (F), peilio (G) ir antros poverzlés rinkinj (F) nuo kaiscio. 5. Naudodami naujas poverzles (F) ir nauja peilj (G), veI sunnklte Siuos komponentus. *6. Ant poverzliy ir peilio Sony uztepkite plong

tepalo sluoksnj. **7. | tarpa tarp jo veleno ir virSutinio peilio jI kama kiekj tepalo, kuris tiekiamas kartu. 8. Vél surinkite korpusus ir varztus. SAUGOS PASTABA: naudokite tik tokj tepalg, kuris skirtas apsaugoti nuo dévéjimosi ir perkaitimo.
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URBJMASINAS/SKRUVGRIEZA PIERICE SKIEDRCEMENTA CELTNIECIBAS PLAKSNU GRIESANAI — TEHNISKA INFORMACIJA SKIEDR(EMENTA CELTNIECIBAS PLAKSNU GRIESANAS RAKSTURLIELUMI: VIRZIENS — TAISNI UN LOKVEIDA; GRIEZUMA TUVUMS — 19 MM (3/4”) ROBEZAS NO PERPENDIKULARAS SIENAS; TAISNVIRZIENA GRIESANAS
SPEKS - 71,17 N (16 LBS); MAKSIMALAIS BIEZUMS - 12,7 MM (1/2"); ZOKLU DARBMUZS - 3650 M (12 000'). ® Prasibas urbj griezim: min. griezes - 40 Nm (300 Ibs/in); min. bezvadu barosanas spriegums - 14,4 volti; maks. Malnslrava 7ampen patronas izmérs: 6,4—12,7 mm (1/4-1/2"); 1/4” atri atbrivojama patrona; darba atrums:
12002900 apgr./min; darba temperatdra: 0-40 °C; darba mitrums: 30-100% relativais mitrums. - APRAKSTS: 3kéru pierice bezvadu vai mainstravas urbjmasinai/skravgriezim. Piedzinas varpsta ievietojama urbjmasinas/skrivgrieZa patrona. Urbjmasi izbidamas iespilétaja sviras, lai pielagotu urbjmasinas/skrivgrieza garumu un platumu, kas
Jauj stradat ar vienu roku. Galvas grieas uz izbidamajam iespilétaja sviram, nodrosinot vélamo poziciongsanu. UZSTADISANA: uzstadiet patronas aizsargu uz pierices. levietojiet dzeno3o varpstu urbjmasinas/skrivgrieza patrona. Noregulgjiet un pievelciet |esp||etaju Neaizsedziet urbjmasinas/skrivgrieza atveres ar izbidamajiem iespilétaja turétajiem. Atbrivojiet
prieksgjo iespilétaju, pagrieziet galvu vélamaja pozicija un pievelciet iespilétaju. - LIETOSANA: turiet pierici ta, lai aizsargplaksne (grieSanas pierices pamatne) pieklautos celtniecibas plaksnei. lespgjams veikt taisnus, lokveida vai slipus griezumus 12,7 mm (1/2”) biezas fibrocementa celtniecibas plaksnés logu un durvju ramjos, arkas vai apsuvuma. Nedarbiniet
bez partraukuma ilgak par 5 minatém, lai nepielautu parkarsanu. - INFORMACIJA PAR DROSIBU: 1. Uznémums , Malco Products, SBC” neuznemas atbildibu par pierices drosumu, ja ta tiek izmantota citiem nolikiem, neka aprakstits lietosanas pamaciba. 2. lzmantojiet urbjmasinu/skravgriezi ar atbilsto3u jaudu. 3. Pirms sastavdalu uzstadisanas uz urbjmasinas/
skrivgrieza parbaudiet tas vizuali. Nei: jiet, ja tas ir ieplaisajusas vai bojatas. 4. Nepieskarieties $kéru saspiesanas vietai. Nenonemiet patronas plastmasas aizsargu. 5. Nodrosiniet pietiekamu apgaismojumu (200—300 luksi). 6. Griesanas laika necentieties aizsniegties parak talu. 7. Negrieziet, |zmant01015peku Ja asmensmstregst atlaidiet méliti un atslédziet
stravu, pirms to atbrivot. 8. Nenovietojiet barosanas vadus asmenu tuvuma. 9. Vienmér izmantojiet aizsargbrilles. 10. Darba laika |zmant01|eta|zsargumdus 11. Darba laika i jiet dzirdes aizsarglidzek|us. 12. BRIDINAJUMS: fibi satur kristaliskus silicija j Silicija savienoj arg kliem var izraisit
vézi. - APKOPE: kad griesanas kvalitate k|ist nepienemama, nomainiet asmeni un aizsargplaksni (TSF2RBN). - ASMENS NOMAINA: (TSF2RBN nomainas asmens un aizsargplaksne) 1. lznemiet abas 5 mm sesstargalvas skraves (A un B) no ietvara (E). 2. Iznemiet Cetras 2,5 mm sesstirgalvas skrives (C). 3. Nonemletletvaru (E) celot to talsnlaugsup Piezime:
ietvara ir smérviela. 4. Noceliet gredzenus (F), asmeni (G) un otru gredzenu komplektu (F) no tapas. 5. levietojiet jaunos gredzenus (F) un jauno asmeni (G). *6. Uzklajiet gredzeniem un asmens saniem planu smérvielas kartinu. **7. leklajiet pietickamu daudzumu komplekta ieklautas smérvielas starp piedzinas varpstu un augséjo asmeni.
8. No jauna samontgjiet ietvarus un skraves. PIEZIME PAR DROSIBU: izmantojiet tikai komplekta ieklauto smérvielu, lai nepielautu nodilsanu un parkarsanu.
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VEZELCEMENT STEUNPLATEN SCHROEF-/BOOROPZET — SPECIFICATIES: KNIPVERMOGEN IN VEZELCEMENT STEUNPLATEN: RICHTING — RECHT EN LINKS, KNIPNABIJHEID — BINNEN 19 MM (3/4”) VAN LOODRECHTE MUUR, VOORWAARTSE KNIPKRACHT — 71,17 N (16 LBS ), MAX. DIKTE - 12,7 MM (1/2”), LEVENSDUUR VAN KAKEN —
3.650 M (12.000') » Schroef-/hoorvereisten: Min. draaimoment - 40 Nm (300 Ibs/in), Min draadloos voltage — 14,4 Volt, Max. A/C vermogen - 7 A, capaciteit boorkop - 6,4 mm (1/4”), tot 12,7 mm (1/2”), 1/4” snelkoppeling boorkop, Bedrijfssnelheid — 1200 tot 2900 tpm, Bedrijfstemperatuur - 0 tot 40 C, Bedrijfsvochtigheid - 30 tot 100% RV
* OMSCHRIJVING: Schaaropzet voor draadloze of A/C schroef-/boormachine. Aandrijfschacht wordt in de schroef-/boorkop geplaatst. Telescopische boorklemarmen passen zich in de lengte en breedte aan, om eenhandig te kunnen werken. Boorkop draait op de telescopische boorklemarmen om de gewenste positie te verkrijgen. INSTALLATIE:
Installeer de boorkopbescherming op de opzet. Installeer de aandrijfas op de schroefboorkop. Pas de klem aan en draai deze vast. Bedek de Iuchtopeningen van de schroef-/boormachine niet met de verschuivende klemgrepen. Maak de voorwaartse klem los, draai de kop in de gewenste positie en draai de klem weer vast. « BEDIENING: Z6 vasthouden,
dat de glijplaat (basis van de kop) gelijk ligt met de steunplaat. Kan rechte, gebogen of hoekse sneden maken in 12,7 mm (1/2”) vezelcement steunplaten plaat venster- en deurbogen, koepels of voor het plaatsen rondom constructies. Niet langer dan 5 minuten aaneengesloten gebruiken om oververhitting te voorkomen.  VEILIGHEIDSOPMERKINGEN:
1. Malco Products, SBC is niet aansprakelijk voor de veiligheid van de opzet als hij op een wijze wordt gebruikt anders dan het beoogde doel zoals gespecificeerd in de gebruiksaanwijzing. 2. Gebruik alleen een goedgekeurde schroef-/boormachine. 3. Inspecteer alle onderdelen alvorens deze op de schroef-/boormachine te installeren. Niet gebruiken
indien gebarsten of gebroken. 4. Voorkom knelpunt. De plastic boorkopbescherming niet verwijderen. 5. Zorg voor voldoende verlichting (200 tot 300 lux). 6. Niet overstrekken bij het knippen. 7. Knippen niet forceren. Als het mes vastloopt, haalt u de trekker los en schakelt u de stroom uit alvorens het los te maken. 8. Houd de bedrading uit de
buurt van de messen. 9. Draag altijd een bril of veiligheidsbril. 10. Draag tijdens het werken beschermende kleding. 11. Gebruik tijdens het werken gehoorbescherming. 12. WAARSCHUWING: Vezelcement bevat kristallijn silicium. Siliciumdioxide dat bij het knippen wordt ingeademd staat bekend als kankerverwekkend. ¢ ONDERHOUD:
Installeer een vervangend mes en glijplaat (TSF2RBN) als de knipkwaliteit niet langer acceptabel is. « VERVANGING MES: (TSF2RBN Reservemes en Glijplaat) 1. Verwijder de twee 5 mm inbusschroeven (A and B) uit de behuizing (E). 2. Verwijder de vier 2,5 mm inbusschroeven (C). 3. Neem de behuizing (E) eraf door deze recht omhoog te tillen.
Let op: Er bevindt zich vet in de behuizing. 4. Til de sluitring (F), het mes (G) en de tweede sluitring-set (F) van de pen af. 5. Monteer deze onderdelen weer met gebruik van nieuwe sluitringen (F) en een nieuw mes (G). *6. Breng op de sluitringen en zijkanten van het mes een dunne laag vet aan. **7. Breng een royale hoeveelheid van
het meegeleverde vet aan in de ruimte tussen de aandrijfschacht en het bovenste mes. 8. Monteer de behuizing en de schroeven opnieuw. VEILIGHEIDSOPMERKING: Gebruik alleen vet dat is geleverd voor het voorkomen van slijtage en oververhitting.
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UTSTYR FOR BACKER AV SEMENTFIBER TIL BOREMASKINER - SPESIFIKASJONER: KLIPPEKAPASITET | BACKER AV SEMENTFIBERPANELER: KLIPPERETNING — RETT FREM OG | BUER; BELIGGENHETEN AV KUTTET — INNENFOR 19 MM (3/4”) AV DEN VINKELRETTE VEGGEN; FREMOVERRETTET KLIPPEKRAFT - 71,17 N
(16 LBS); MAKSIMAL TYKKELSE — 12,7 MM (1/2”); LEVETID FOR KJEVER — 3 650 M (12 000’) * Krav for drill/skrutrekker: Minimum dreiemoment — 40 Nm (300 Ibs/in); Minimum batterispenning — 14,4 volt; Maksimalt vekselstromsniva — 7 A; Chuck-kapasitet — 6,4 mm (1/4”) til 12,7 mm (1/2”); 1/4” hurtigkoblings-chuck,
Arbeidshastighet — 1 200 til 2 900 omdreininger/minutt; Arbeidstemperatur — 0 til 40 °C; Fuktighetsniva — 30 til 100 % RH « BESKRIVELSE: Kutteutstyr for batteridrevet eller nettdrevet bore-/skrumaskin. Drivakselen settes inn i bore-/skru-chucken. De teleskopiske festearmene justerer seg til & passe drillens/skrutrekkerens
lengde og bredde for @ muliggjere betjening med kun én hénd. Hodet roterer pa teleskoparmer for gnsket posisjonering. OPPSETT: Installer chuck-vakten pa verktgyet. Installer drivakselen i bore- / skru-chucken. Juster og stram klemmen. Pass pa at ikke bore-/skrumaskinens ventilasjons apninger dekkes til av gripeklemmene.
Losne forover-klemmen, roter hodet til ensket posisjon og stram klemmen. ¢ DRIFT: Hold maskinen slik at glideplaten (bunnen av klippehodet) ligger plant mot backerbrettet. Kan lage rette, buede eller vinklede kutt i 12,7 mm (1/2”) backerbrettvindu og -derbuer av sementfiber, eller tilpasninger rundt gjenstander. Unnga
overoppheting ved a begrense sammenhengende arbeidstid til 5 minutter. ¢ SIKKERHETSVARSLER: 1. Malco Products, SBC tar ikke ansvar for sikkerheten dersom utstyret er brukt pa noen annen méte enn for det tiltenkte formalet som er spesifisert i bruksanvisningen. 2. Bruk kun bore-/skrumaskin med godkjente data.
3. Inspekter komponentene visuelt for de installeres pa bore-/ skrumaskinen. Benytt ikke utstyret dersom det er sprekker eller brudd i det. 4. Unngé kutteomrédet. Ikke fiern plastbeskyttelsen for chucken. 5. Serg for tilstrekkelig belysning (200 til 300 Lux). 6. Arbeid ikke utenfor rekkevidden for & utfare kutting. 7. Ikke tving et
kutt. Dersom kjevene laser seg, slipp opp knappen og trekk ut stromkabelen for kjevene frigjeres. 8. Hold stromkabler unna knivbladene. 9. Bruk alltid beskyttelsesbriller. 10. Bruk beskyttelseshansker nar utstyret brukes. 11. Bruk herselbeskyttelse nar utstyret brukes. 12. ADVARSEL: Sementfiber inneholder krystallinsk
silika. Innéndingsbart stev fra klippearbeidet som inneholder silika, er kjent for a fremkalle kreft. ¢« VEDLIKEHOLD: Bytt til nye knivblad og glideplate (TSF2RBN) nar kvaliteten pé kuttene ikke lenger er akseptabel. « BYTTE AV BLAD: (TSF2RBN Reserveblad og glideplate) 1. Fiern de to 5 mm unbrakoskruene (A og
B) fra huset (E). 2. Fjern de fire 2,5 mm unbrakoskruene (C). 3. Ta huset fra hverandre (E) ved 4 Igfte det rett opp. Merk: Det er fett inne i huset. 4. Loft skivene (F), kniven (G) og det andre settet med skiver (F) av pinnen. 5. Sett sammen disse komponentene igjen, med nye skiver (F) og ny kniv (G) pa plass. *6. Pafer et tynt
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lag fettlag pa skivene og sidene av kniven. **7. Pafor et generost lag av det medfelgende fettet i ommet mellom dri og det gvre knivbladet. 8. Sett sammen huset og skruene. SIKKERHETSVARSEL: Benytt kun det fettet som medfelger for & forhindre slitasje og overoppheting.
PRZYSTAWKA DO CIECIA PLYT BAZOWYCH Z CEMENTU WEOKNISTEGO DO WIERTARKO-WKRETARKI — SPECYFIKACJE: WYDAJNOS’C CIECIAW PLYTACH BAZOWYCH Z CEMENTU WEOKNISTEGO: KIERUNKOWOSC — PROSTO | PO £UKU, SASIEDZTWO CIECIA — W GRANICACH 19 MM (3/4 CALA) PROSTOPADLE SCIANY, SIA CIECIA POSUWISTEGO — 71,17 N
(16 FUNTOW), MAKSYMALNA GRUBOSC — 12,7 MM (1/2 CALA), CZAS EKSPLOATACI SZCZEK — 3 650 M (12000 STOP) © Wi dotyczace wiertarko: i Minimalny moment dokrecania — 40 Nm (300 funtéw na cal), min. napiecie przy zasilaniu akumulatorowym — 14,4V, maksymalny prad przy zasilaniu sieciowym — 7 A, rozmiar uchwytu — od

6,4mm (1/4 cala) do 12,7 mm (1/2 cala), uchwyt z szybkim mocowaniem 1/4 cala, szybko$¢ robocza— od -1200 do 2900 obr. /m|n temperatura robocza— od 0 do 40°C, wﬂgomost robocza — o0d 30 do 100% (wilgotnosc wzgledna) © OPIS: Przystawka do ciecia do bezprzewodowej wiertarko-wkretarki zasilanej pradem przemiennym. Wktadki watka napedowego do uchwytu
wiertarko-whkretarki. Teleskopowe ramie zacisku wiertarko-wkretarki mozna dopasowac do dtugosci i szerokosci wiertarko-wkretarki, umozliwiajac obstuge jedna reka. Gtowica obraca sie na teleskopowych ramionach, co utatwia pozycjonowanie. PRZYGOTOWANIE: Zamontowac ostone uchwytu na przystawke. Zamontowac watek napedowy w uchwycie wiertarko-wkretarki.
Wyregulowa i dociagnac zacisk. Nie zakrywac otwordw wentylacyjnych wiertarko-wkretarki zaciskami przesuwnymi. Poluzowac przedni zacisk, obrdcic glowice do wymaganego potozenia i dociagnac zacisk. ® OBSEUGA: Trzymac tak, aby plyta Slizgowa (podstawa glowicy) byta zréwnana z ptyta bazowq. Umozliwia ciecie prostoliniowe, potukui pod katem w plytach bazowych
zcementu widknistego grubosci 12,7 mm (1/2 cala) zamocowanych przy oknach, tukach drzwiowych, przejsciach sklepionych i mocowaniach konstrukcyjnych. Aby umknqc przegrzama nie uzywac urzqdzenla nieprzerwanie przez okres dtuzszy niz 5 minut. « UWAGI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA: 1. Firma Malco Products, SBC nie ponosi odpowiedzialnosci za bezpieczeristwo
uzycia przystawki, jesli jest ona uzywana w sposéb niezgodny z przezna(zenlem opisanym w instrukji obstugi. 2. Nalezy uzywac wytacznie wiertarko-wk | h ych. 3. Podzespoty nalezy sp kowo przed iem ich na wiertarko-wkretarce. Nie wolno uzywac urzadzenia, jesli s3 na nim widoczne pekniecia lub inne
uszkodzenia. 4. Unikac miejsc grozacych zmiazdzeniem. Nie zdej lastikowej ostony uchwytu. 5. Nalezy upewnic sie, ze oSwietlenie jest wystarczajace (od 200 do 300 Iuksow) 6. Nie wychylac sie zbyt mocno w celu wykonania operadji ciecia. 7. Nie wymuszac ciecia. Jesli ostrze sie zablokuje, przed przystapieniem do proby jego uwolnienia nalezy zwolnic przycisk i odlqczyc
zasilanie od urzadzenia. 8. Kable zasilajace powinny znajdowac sie z dalaod ostrzy. 9. Nalezy zawsze zaktadac gogle lub okulary ochronne. 10. Podczas obstugi urzqdzema nalezy nosi¢ rekawice ochronne. 11. Podczas obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ $rodki ochrony stuchu. 12. 0STRZEZENIE: Cement wiéknisty zawiera krystaliczna | ionke. Wdychanie k K
obecnej w pyle powstajacym podczas ciecia jest znana przyczyna nowotworéw.  KONSERWACJA: Gdy jakos¢ ciecia nie jest zgodna z oczekiwaniami, nalezy ¢ ostrza zami i plyte slizgowa (TSF2RBN). « WYMIANA OSTRZA: (Ostrze zamienne i plyta slizgowa TSF2RBN) 1. Wykreci¢ kluczem imbusowym dwie Sruby Smm (AiB)zobudowy (E).
2. Wykreci¢ kluczem imbusowym cztery Sruby 2,5 mm (C). 3. Oddzieli¢ obudowe (E), unoszac j3 prosto w gore. Uwaga: W obudowach znajduje sie smar. 4. Zdja¢ podkfadki (F), ostrze (G) i drugi zestaw podkfadek (F) z kotka. 5. Zmontowac te podzespoty, uzywajac nowych podktadek (F) i nowego ostrza (G). *6. Natozy¢ cienka warstwe smaru na podktadki i boczne
powierzchnie ostrza. **7. Natozy¢ wigksza ilos¢ dostarczonego smaru w miejscu miedzy watem napedowym a ostrzem gérnym. 8. Zmontowac obudowy i przykrecié wkrety. UWAGA DOTYCZACA BEZPIECZENSTWA: Aby unikna¢ przedwczesnego zuzycia i przegrzewania, nalezy stosowa¢ wyacznie smar dostarczony w zestawie.
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ACESSORIO DE BERBEQUIM/IMPULSOR PARA PLACAS DE SUPORTE DE FIBROCIMENTO — ESPECIFICA(;()ES: CAPACIDADES DE CORTE DE PLACAS DE SUPORTE DE FIBROCIMENTO: DIRECCIONAL — A DIREITO E ARQUEADO, PROXIMIDADE DO CORTE — DENTRO DE 19 MM (3/4”) DA PAREDE PERPENDICULAR, FORGA DE CORTE DIANTEIRO -
71,17 N (16 LBS), ESPESSURA MAX — 12,7 MM (1/2"), DURAGAQ DAS MANDIBULAS — 3650 M (12,000°), ® isitos do ber im/i : Torg@o min: 40 Nm (300 libra/pol). Volts min. sem fios: 14,4 volts. Classificagéo max. do corte CA: 7 ampéres. Capacidade min. do mandril: 6,4 mm (1/4 pol). Capacidade méax. do mandril: 12,7 mm (1/2 pol),
6,4 mm mandril de liberagéo répida, Velocidade operacional: 1200 a 2900 RPM. Temperatura operacional: 0 a 40 °C. Humidade operacional: 30 a 100% HR. ® DESGRI(}T\U: Acessorio tipo tesoura para berbequim/impulsor sem fio ou com corrente CA. A haste do veio € inserida no veio do berbequim/impulsor. Os bracos telescdpicos do grampo o
berbequim/impulsor ajustam-se ao comprimento e largura do berbequim impulsor para permitir uma operagéo s6 com uma mao. A cabeca gira sobre bragos telescpicos para posicionamento desejado. CONFIGURA(,‘I\O: Instale a protegdo do mandril no acessdrio. Instale a place de deslizamento sobre o berbequim/impulsor. Ajuste e aperte o
grampo. Néo tape as aberturas de ventilagio do berbequim/impulsor com as pegas deslizantes do grampo. Desaperte 0 grampo dianteiro, gire a cabega para a posigio desejada e ajuste 0 grampo. » OPERAGAO: Segure de maneira a que a placa deslizante (base da cabega) esteja rente & placa de suporte. Capaz de fazer cortes a direito, curvos
ou angulados em estruturas de lambrim em escama de fibrocimento de 12,7 mm (1/2”) para janelas, arcos de portas, molduras ou de encaixe em torno de tais estruturas. Ndo utilizar continuamente durante periodos superiores a 5 minutos para evitar sobreaquecimento. ® NOTAS DE SEGURANGA: 1. A Malco Products, SBC ndo assume qualquer
responsabilidade pela seguranca do acessdrio se for usado de qualquer outra maneira que néo a indicada e para o fim especificado nas instrucdes operacionais. 2. Use apenas berbequim/impulsor classificado. 3. Inspeccione visualmente os componentes antes de instalar o acessorio no berbequim/impulsor. N&o use o acessdrio se estiver com
rachas ou partido. 4. Evite pontos de preensdo. Nao remova a protecdo do mandril de pléstico. 5. Certifique-se de que existe iluminagéo suficiente (200 a300 Lux). 6. Nao sobre-alcance para efectuar a operagéo de corte. 7. Néo force o corte. Se a ldmina ficar encravada, antes de a soltar, solte o interruptor e desligue a ficha da tomada. 8. Mantenha
os cabos de alimentacao afastados de ldminas. 9. Use sempre dculos protectores ou de seguranca. 10. Use luvas protectoras ao utilizar. 11. Use protecao auditiva ao utilizar. 12. AVISO: O fibrocil contém silica cristalina. E sabido que a silica respiravel contida na poeira de corte provoca cancro. MANUTEN(;I'\O: Instale a lamina de
substituigio e placa de deslizamento (n.° TSF2RBN) quando a qualidade de corte j& néo for aceitével. « SUBSTITUIGAQ DAS LAMINAS: (Lamina de Substituicao e Placa de Deslizamento TSF2RBN) 1. Remova os dois parafusos de cabeca hexagonal de 5 mm (A e B) do invélucro (E). 2. Remova os quatro parafusos de cabeca hexagonal de 2,5 mm
(C). 3. Separe o invélucro (E) levantando-o directamente para cima. Nota: 0 involucro tem massa lubrificante. 4. Levante as anilhas (F), a lamina (G) e o segundo conjunto de anilhas (F) e retire do pino. 5. Instale os novos componentes das novas anilhas (F) e da nova lamina (G). *6. Aplique uma pequena camada de massa lubrificante nas
anilhas e lados da lamina. **7. Aplique uma quantidade abundante da massa lubrificante fornecida no espaco entre a haste do veio e a Iamina superior. 8. Reinstale o invélucro e os parafusos. NOTA DE SEGURANGA: Use apenas massa lubrificante destinada a impedir desgaste e sobreaquecimento.
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DISPOZITIV PENTRU PERFORATOR/PIESA DE ANTRENARE PENTRU PLACI DIN FIBROCIMENT — SPECIFICATII: CAPACITATE DE TAIERE IN PLACILE DIN FIBROCIMENT: DIRECTIONAL - DREPT §I TN CURBE, PROXIMITATEA TAIERII - IN CADRUL A 19 MM (3/4”) A PERETELUI PERPENDICULAR, FORTA DE TAIERE INAINTE - 71,17 N (16 LBS), GROSIME MAX. -
12,7 MM (1/2”), DURATA DE VIAII\ A BRATELOR - 3650 M (12.000') ® Cerinte perforator/piesa de antrenare: Cuplu min - 40 Nm (300 Ibs/in), Tensiune min. féra cablu - 14,4 Volti, Putere nominald A/C max. - 7 Amperi Capacitate mandrina - 6,4 mm (1/4”) pana la 12,7 mm (1/2"), 6,4 mm mandrind cu eliberare rapida de 1/4", Viteza de operare - 1200 pana la
2900 rpm, Temperatura de operare - 0 pana la 40 C Umiditatea de operare - 30 pana la 100% umiditate relativa ¢ DESCRIERE: Dispozitiv de forfecare pentru perforatorul/piesa de antrenare fara fir sau A/C. Arborele de actionare este introdus in mandrina de strangere a perforatorului/piesei de antrenare. Reglarea bratelor clemei telescopice a perforatorului/piesei
de antrenare pentru a corespunde lungimii i latimii perforatorului/piesei de antrenare pentru a permite operarea cu o singura mana. Capul se roteste pe bratele telescopice pentru pozitionarea doritd. CONFIGURARE: Instalati grilajul mandrinei de strangere pe dispozitiv. Instalati arborele de actionare in mandrina de stréngere a perforatorului/piesei de antrenare.
Reglati si strangeti clema. Nu acoperiti orificiile de ventilare ale perforatorului/piesei de antrenare cu manerele de prindere glisante. Slabiti clema frontald, rotiti capul in pozitia doritd si strangeti clema. ® OPERARE: Tineti astfel inct scutul de protectie (baza capului) sa fie la acelasi nivel cu placa. Capabil pentru tdieturi drepte, curbate sau in unghi in placile din
fibrociment cu 0 grosime de 12,7 m (1/2") pentru ferestre si arcade de usd, arcade, sau pentru adaptarea in jurul structurilor. Nu rulati in mod continuu pentru mai mult de 5 minute pentru a evita supraincalzirea. « NOTE PRIVIND SIGURANTA: 1. Malco Products, SBC nu fsi asuma raspunderea pentru siguranta dispozitivului daca acesta este utilizat intr-un mod, altul
decat scopul destinat, asa cum este specificat in instructiunile de utilizare. 2. Utilizati doar un perforator/o piesa de antrenare cu capacitate nominala. 3. Inspectati vizual componentele inainte de a instala pe perforator/piesa de antrenare. Nu utilizati daca prezinta fisuri sau daca este rupt. 4. Evitati punctele sensibile. Nu indepértati grilajul din plastic al mandrinei
de strangere. 5. Asigurati-vd ca iluminarea este suficienta (de la 200 la 300 lucsi). 6. Nu vé intindeti pentru a efectua operatiunea de taiere. 7. Nu fortati taierea. Dacé lama se blocheaza, eliberati dispozitivul de declansare si deconectati alimentarea electrica inainte de a elibera. 8. Mentineti cablurile de alimentare la distantd de lame. 9. Purtati intotdeauna ochelari
protectori sau ochelari de siguranta. 10. Purtati manusi de protectie atunci cand operati. 11. Utilizati un dispozitiv de protectie auditivi atunci cand operati. 12. AVERTIZARE: Fibrocimentul contine siliciu cristalin. Este cunoscut faptul ca siliciul respirabil continut in praful de tiiere este cauzator de cancer. » INTRETINERE: Instalati lama de inlocuire
si scutul de protectie (TSF2RBN) atunci cand calitatea taierii nu mai este acceptabila. » INLOCUIREA LAMELOR: (TSF2RBN Lam si scut de protectie de inlocuire) 1. indepértati cele doua suruburi cu cap hexagonal de 5 mm (A si B) de la carcasa (E). 2. Indepirtati cele patru suruburi cu cap hexagonal de 2,5 mm (C). 3. Separati carcasa (E) ridicand drept in sus.
Not: In carcasa exista lubrifiant. 4. Ridicati saibele (F), lama (G) si al doilea set de saibe () de pe stift. 5. Folosind saibe noi (F) si o noua lamé (G), reasamblati aceste componente. *6. Aplicati un strat subtire de lubrifiant pe saibe si pe partile laterale ale lamei. **7. Aplicati o cantitate generoasi de lubrifiant furnizat in spatiul dintre arborele
de si lama superioara. 8. f blati carcasa si suruburile. NOTA DE SIGURANTA: Utilizati doar lubrifiantul furnizat pentru a preveni uzura si incalzirea excesivi.
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NASTAVEC NA REZANIE DREVOCEMENTOVYCH DOSIEK S PRIPOJENIM NA VRTACKU/POHONNU JEDNOTKU — TECHNICKE UDAJE: MOZNOSTI REZANIA DREVOCEMENTOVYCH DOSIEK: SMEROVE — ROVNE A OBLUKY, VZDIALENOST REZU — DO 19 MM (3/4”) 0D KOLMEJ STENY, REZNA SILA SMEROM VPRED — 71,17 N (16 LB), MAX. HRUBKA — 12,7 MM
(1/2"), ZIVOTNOST CELUSTI — 3650 M (12 000") © Poziadavky na vitacku/pohonnt jednotku: Minimalny moment — 40 Nm (300 Ib/palec), min. napétie akumulatorovej vitacky — 14,4V, max. menovity str. prid — 7 A, kapacita sklu¢ovadla — od 6,4 mm (1/4”) do 12,7 mm (1/2"), 1/4" skfu¢ovadlo s rychlym uvolnenim, prevadzkové otacky — 1200 az 2900 ot./min,
prevdzkova teplota — 0 az 40 °C, prevédzkova vihkost — 30 a2 100 % relativnej vihkosti vzduchu ® POPIS: Strihaci nstavec pre bezdrdtovi alebo kablovd vitatku/pohonnd jednotku. Hnaci hriader'sa zasunie do sklucovadla vétacky/pohonnej jednotky. Vysuvné upinacie ramené na vftacku/pohonnd jednotku sa prispdsobia dlzke a Sirke vftacky/pohonnej jednotky, aby
bola mozn4 obsluha jednou rukou. Hlavicu je mozné na teleskopickych ramenéch natotit do pozadovanej polohy. INSTALACIA: Na nastavec namontujte chrani¢ skluovadla. Do sklu¢ovadla vtacky/pohonnej jednotky namontujte hnaci hriadel. Upravte a utiahnite upinadlo. Pri zastivani ¢elusti upinadla nezakryte vetracie otvory vftacky/pohonnej jednotky. Povolte
predné upinadlo, otocte hlavicu do poZadovanej polohy a dotiahnite upinadlo. ® PREVADZKA: Drite nastroj tak, aby kiznd platiia (zakladha reznej hlavice) doliehala rovno na drevocementovti dosku. Nastavec je mozné pouzit na rovné, obliikové alebo uhlové rezy do 12,7 mm (1/2”) hrubého drevocementového oblozenia okien a dveri, klenutych obldkov alebo na
vytvarovanie oblozenia okolo roznych konstrukcii. Nerezte sivisle dlhSie ako 5 mindt. Inak moze dojst k prehriatiu. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA: 1. Spolo¢nost Malco Products, SBC nenesie Ziadnu zodpovednost za bezpecnost néstavea, ak sa pouZije injm spésobom nez na jeho povodny el stanoveny v névode na pouZitie. 2. PouZivajte iba vftacku/pohonnd
jednotku splfiajticu technické parametre. 3. Pred nasadenim na vétacku/pohonnd jednotku vykonajte vizualnu kontrolu siasti. Ak je ndstavec zlomeny alebo ma praskliny, nepouZivajte ho. 4. Vyhnite sa pricviknutiu. Neodstrafujte plastovy chrani¢ skluovadla. 5. Zabezpette dostatoéné osvetlenie (200 az 300 luxov). 6. Pr| rezanl sa prilis nepredklanajte 7. Prirezani
nevyvijajte nadmerny tlak. Ak sa cepel'zasekne, pred jej uvolnenim pustite spusta odpojte napdjanie. 8. Napdjacie kable drzte mimo cepeli. 9. Vzdy pouZivajte ochranné alebo bezpecnostné okuliare. 10. Pri rezani noste ochranné rukavice. 11. Pocas prevddzky pouZivajte ochranu sluchu. 12. VAROVANIE: D je krystalicky kremeii. Dychatelny
kremei obsiahnuty v reznom prachu spasobuje rakovinu. » UDRZBA: Ak déjde k zniZeniu kvality rezania, nainstalujte nahradnti ¢epel'a kiznd platiiu (TSF2RBN). e VYMENA CEPELI: (ndhradna cepel'a kizna platiia TSF2RBN) 1. Odskrutkujte dve 5 mm Sesthranné skrutky (A a B) z krytu (E). 2. Odskrutkujte $tyri 2,5 mm Sesthranné skrutky (C). 3. Rozpojte
kryt (E) jeho nadvihnutim kolmo nahor. Poznamka: V kryte sa nachadza mazaci tuk. 4. Z capu zlozte podlozky (F), cepel (G) a druhd stpravu podloziek (F). 5. Tieto diely znova zmontujte — pouZite pritom nové podlozky (F), ako aj novi cepel'(G). *6. Na podlozky a obe strany cepele naneste tenkii vrstvu maziva. **7. Do priestoru medzi hnacim
hriadelom a hornou cepelou aplikujte lubovolné iloZzeného maziva. 8. N. jte spét kryt a skrutky. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE: Pozivajte iba dodavané mazivo, aby ste predisli opotrebovaniu a prehrievaniu.
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NASTAVEK ZA REZANJE GRADBENIH PLOSC 1Z VLAKNASTEGA CEMENTA ZA VRTALNIK/VIJACNIK — TEHNICNI PODATKI: ZMOGLJIVOST REZANJA GRADBENIH PLOSC 1Z VLAKNASTEGA CEMENTA: USMERJENO — RAVNO IN V LOKIH; BLIZINA REZANJA — 19 MM (3/4”) RAZDALJE OD PRAVOKOTNE STENE; VZDOLZNA REZALNA SILA — 71,17 N (16 LBS);
NAJVECJA DEBELINA — 12,7 MM (1/2"); ZIVLJENJSKA DOBA CELJUSTI — 3650 M (12,000') » Tehniéne zahteve za vrtalnik/vijacnik: Najmanjsi navor — 40 Nm (300 Ibs/in); najmanjsa napetost baterijskega delovanja — 14,4 V; najvegja jakost izmeni¢nega toka — 7 A; premer vpenjala — od 6,4 mm (1/4”) do 12,7 mm (1/2"), vpenjalo s hitro menjavo; hitrost
delovanja — od -1200 do 2900 vrt./min; delovna temperatura — od 0 do 40 °C; delovna vlaznost — od 30 do 100 % relativne vlaznosti ® OPIS: Rezalni nastavek za baterijski ali elektri¢ni vrtalnik/vijacnik. Pogonska gred se vpne v vpenjalno glavo vrtalnika/vijacnika. Teleskopski roki za pritrditev na vrtalnik/vijacnik se prilagodita dolzini in Sirini vrtalnika/vijacnika ter
omogocata delo z eno roko. Glava se na teleskopskih rokah zavrti za Zeleni polozaj. NAMESTITEV: Namestite varovalo glave na prikljucek. Pogonsko gred vstavite v vpenjalno glavo vrtalnika/vijacnika. Prilagodite in privijte spono. Z drsnima rokama spone ne pokrijte prezracevalnih rez vrtalnika/vijacnika. Popustite sprednjo spono, zavrtite glavo v Zeleni polozaj in
zategnite spono. ® DELOVANJE: Orodje drZite tako, da bo zascitna plosca (podnozje glave) p zgradbeno plosco. Orodje omogoca ravno rezanje ter rezanje v loku in pod kotom. Uporablja se za gradbene ploce iz vlaknastega cementa debeline 12.7 mm (1/2") za polaganje v okenske in vratne oboke, obokane hodnike in stavbne obloge. Orodja ne uporabljajte
neprekinjeno ve¢ kot 5 minut, da ne pride do pregrevanja.  VARNOSTNI NAPOTKI: 1. Malco Products, SBC ne prevzema odgovornosti za varnost nastavka, e se ta uporablja kakor koli drugace kot za predvideni namen, ki je opisan v navodilih za uporabo. 2. Uporabljajte samo vrtalnik/vijacnik z ustreznimi nazivnimi vrednostmi. 3. Pred namestitvijo na vrtalnik/vijacnik
preglejte sestavne dele. Nastavka ne uporabljajte, ce je kateri koli del pocen ali zlomljen. 4. Pazite, da si ne priscipnete prstov. Ne odstranite plasticnega varovala vpenjalne glave. 5. Delo izvajajte pri ustrezni svetlobi (od 200 do 300 Ix). 6. Med rezanjem se ne nagibajte preve¢ naprej. 7. Ne reZite na silo. Ce se rezilo zagozdi, sprostite stikalo in odklopite napajalni kabel,
nato pa sprostite rezilo. 8. Kable umaknite stran od rezil. 9. Vedno uporabljajte zai¢itna ocala. 10. Pri delu uporabljajte zascitne rokavice. 11. Pri delu uporabljajte gluznike. 12. OPOZORILO: Vlaknasti cement vsebuje kristalni kremen. Vdihavanje drobnega kremenovega prahu lahko povzrogi rakasta obolenja.  VZDRZEVANJE: Ko kakovost rezanja ni
vec ustrezna, zamenjajte rezilo in zascitno plo3co (TSF2RBN).  ZAMENJAVA REZILA: (nadomestno rezilo in zascitna plos¢a TSF2RBN) 1. Odstranite dva vijaka s Sestrobo glavo velikosti 5 mm (A in B) z ohisja (E). 2. Odstranite Stiri vijake s Sestrobo glavo velikosti 2,5 mm (C). 3. Odstranite ohisje (E), tako da ga navpicno dvignete. Opomba: V ohisju je mazivo.
4. Dvignite podlozke (F), rezilo (G) in drugi sklop podlozk (F) s sornika. 5. Namestite nove sestavne dele, pri cemer uporabite nove podlozke (F) in novo rezilo (G). *6 Na ploskvi rezila in podlozke nanesite tanek sloj masti. **7 V prostor med pogonsko gredjo in jim rezilom d kolicino priloZene masti. 8. Znova namestite ohisje
in vijake. VARNOSTNA OPOMBA: Uporabljate samo prilozeno mast, da preprecite obrabo in pregrevanje.
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DODATAK ZA BUSILICU/ODVIJAC ZA SECENJE FIBER CEMENTNIH PLOCA — SPECIFIKACIJE: KAPACITETI SECENJA ZA FIBER CEMENTNE PLOCE: USMERENO - PRAVA LINIJA | LUKOVI, PRECIZNOST SECENJA - UNUTAR 19 MM (3/4”) VERTIKALNOG ZIDA, SILA SECENJA UNAPRED - 71,17 N (16 LBS), MAKS. DEBLJINA - 12,7 MM (1/2"), RADNI VEK CELJUSTI
-3650 M (12.000) * Zahtevi u vezi busilice/odvijaca: Min. obrtni moment - 40 nm (300 Ibs/in), Min. napon baterije - 14,4V, Maks. nazivna naizmenicna struja - 7 A, Kapacitet stezne glave - 6,4 mm (1/4”), do 12,7 mm (1/2"), sa 1/4 in. steznom glavom sa funkcijom brzog otvaranja, Radna brzina - 1200 do 2900 o/min, Radna temperatura - 0 do 40 C, Radna
vlaznost - 30 do 100% RV  OPIS: Dodatak za secenje za baterijsku ili elektri¢nu builicu/odvija¢. Pogonska osovina ulazi u steznu glavu busilice/odvijaca. Teleskopske rucke drzaca busilice/odvijaca se prilagodavaju duzini i Sirini builice/odvijaca za rukovanje jednom rukom. Glava se okrece na teleskopskim ru¢kama radi Zeljenog pozicioniranja. PODESAVANJE:
Postavite Stitnik stezne glave na dodatak. Postavite pogonsku osovinu u steznu glavu busilice/odvijaca. Podesite i pritegnite drzac. Ne prekrivajte ventilacione otvore busilice/odvijaca kliznim hvatacima drzaca. Olabavite prednje drZace, okrenite glavu u Zeljeni polozaj i pritegnite drzac. ® RAD: DrZite tako da je zastitna ploca (osnova glave za secenje) u nivou ploce.
Alat moze da pravi pravolinijske, krivolinijske i ugaone rezove na otvorima za prozore i vrata u fiber cementnim plocama debljine 12,7 mm (1/2"), zasvodenim prolazima ili se uklapa oko struktura. Ne koristite neprekidno duze od 5 minuta kako bi se sprecilo pregrevanje. « BEZBEDNOSNE NAPOMENE: 1. Malco Products, SBC ne preuzima nikakvu odgovornost za
bezbednost alata, ako se on koristi na bilo koji nacin koji je razlicit od namenjenog, kao to je navedeno u uputstvu za upotrebu. 2. Koristite samo busilicu/odvijac nazivne snage. 3. Vizuelno pregledajte delove pre nego $to ih instalirate na busilicu/odvijac. Ne koristite naprsle li p ljene delove. 4. Izbegavajte ukljestenje ruku. Ne plasticne Stitnike stezne
glave. 5. Vodite racuna o adekvatnom osvetljenju (200 do 300 Lux). 6. Ne naginjite se previse da biste obavili secenje. 7. Ne secite na silu. Ako se noz blokira, pre oslobadanja otpustite sklopku i iskljucite napajanje. 8. Kablove za napajanje drZite dalje od nozeva. 9. Uvek nosite zastitne naocare. 10. Tokom rada nosite zastitne rukavice. 11. Tokom rada nosite zastitu za
sluh. 12. UPOZORENJE: Fiber cement sadri kristalni silikat. Udisanje silikata iz prasine koja nastaje prilikom secenja moze dovesti do pojave raka. ® ODRZAVANJE: Instalirajte zamenski no i zastitnu plocu (TSF2RBN) u slu¢aju da kvalitet secenja vise nije prihvatljiv. « ZAMENA NOZA: (Zamenski noz i zastitna ploca TSF2RBN) 1. Uklonite dva
5 mm zavrtnja sa Sestougaonom glavom (A i B) sa kucista (E). 2. Uklonite Cetiri 2,5 mm zavrtnja sa Sestougaonom glavom (C). 3. Odvojite kuciste (E) podizuci ga pravo nagore. Napomena: U kucistu se nalazi mast. 4. Podignite umetke (F), noz (G) i drugi komplet umetaka (F) sa trna. 5. Upotrebite nove umetke (F) i novi noz (G) da biste sastavili ove delove. *6. Na

umetke i strane noZa nanesite tanak sloj masti. **7. N ite vecu kolicinu isporucene masti u prostor izmedu pogonske osovine i gornjeg noza. 8. Ponovo sastavite kuciste i postavite zavrtnje. BEZBEDNOSNA NAPOMENA: Koristite samo isporucenu mast da bi se sprecilo habanje i pregrevanje.
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BORRTILLSATS FOR FIBERCEMENTSKIVA (BACKERBOARD)/SKRUVDRAGARTILLBEHOR ~ SPECIFIKATION: SKARKAPACITET | FIBERCEMENTSKIVOR (BACKERBOARD): RIKTNING - FRAMAT OCH | BAGE, PRECISION - INOM 19 MM (3/4”) FRAN RAT VINKEL, SKARSTYRKA FRAMAT - 71,17 N (16 LBS), MAX TJOCKLEK -
12,7 MM (1/,2”), HALLBARHET MUNSTYCKE/BACKAR - 3650 M (12 000’) » Krav p& borrmaskin/skruvdragare: Moment - min 40 Nm (300 Ibs/in), effekt sladdlos - min 14,4 V, max natdrift 7 Amp, chuckkapacitet - 6,4 mm (1/4”) - 12,7 mm (1/2”), chuck snabbkoppling - 1/4”, arbetshastighet - 1200 till 2900 RPM,
arbetstemperatur - 0 till 40 C, arbetsfuktighet - 30 till 100 % RF  BESKRIVNING: Platsax-/skartillsats for sladdldsa eller natdrivna borrmaskiner/skruvdragare. Kardanen satts in i borrmaskinens/skruvdragarens chuck. Klamarmar med teleskopfunktion som kan justeras for att passa borrmaskinens/skruvdragarens langd och
bredd for att mojliggora enhandsfattning. Huvudet roterar pa klamarmar med teleskopfunktion for 6nskad positionering. MONTERING: Montera chuckens skydd pa tillsatsen. Montera borrtillsatsens kardan pa borrmaskinens/skruvdragarens chuck. Justera och dra at klamman. Tack inte Gver ventilationshalen vid atdragning av
kldmgreppen. Lossa klamman, rotera huvudet till nskad position och dra &t klimman. « ANVANDNING: Hall s& att glidpléten (nedre delen av huvudet) ligger direkt mot cementplattan (backerboarden). Kan skéra rakt, i kurvor eller vinklar i 12,7 mm (1/2”) tjocka fibercement (backerboard-plattor) vid fonster och dérrar, valv eller
beslag runtom. Fér att undvika dverhettning ska klipptillsatsen inte anvandas mer &n 5 minuter i taget. « SRKERHETSFORESKRIFTER: 1. Malco Products, SBC étar sig inget som helst ansvar vad galler sakerheten vid anvindning av borrtillsatsen om den anvinds felaktigt och inte som specificerats i instruktionerna for anvandning.
2. Anvénd bara godkand borrmaskin/skruvdragare. 3. Kontrollera komponenterna innan de monteras pa borrmaskinen/skruvdragaren. Anvand dem inte om de har sprickor eller ar trasiga. 4. Undvik klampunkter. Ta inte bort chuckens plastskydd. 5. Se till att ha ordentlig belysning (200 till 300 lux). 6. Forsok inte stricka dig for
langt nér du skar/klipper. 7. Forcera/tryck inte maskinen framat. Om klingan fastnar, slapp strombrytaren och koppla bort strommen innan du tar loss den. 8. Hall elsladdar borta fran bladen. 9. Anvand alltid skyddsglasdgon. 10. Ha pa skyddshandskar nar du anvander verktyget. 11. Anvand horselskydd nar du anvander verktyget.
12. VARNING: Fibercement innehaller kristallin kvarts. Inandning av kristallin kvarts (kvartsdamm) ar cancerframkallande. ¢ UNDERHALL: Séitt in nya blad och glidplat (TSF2RBN) nér den borjar skéra déligt. « UTBYTESBLAD: (TSF2RBN Replacement Blade and Skid Plate) 1. Avldgsna de tvd 5 mm sexkantskruvarna (A och B)
fran hylsan (E). 2. Avldgsna de tva 2,5 mm sexkantskruvarna (C). 3. Ta isar hylsan (E) genom att lyfta rakt upp. Obs: Hylsan innehaller fett. 4. Lyft brickor (F), bladet (G) och de andra brickorna (F) fran bulten. 5. Ta nya brickor (F) och nytt blad (G), sétt tillbaka dessa delar. *6. Lagg pa ett tunt lager fett (medfdljer) pa brickorna
och pa bladets sidor. **7. Lagg pa rikligt av det medfoljande fettet i utrymmet mellan kardanen och det dvre bladet. 8. Sitt tillbaka hylsorna och skruvarna. SSKERHETSFORESKRIFT: Anvénd endast medféljande fett for att forhindra slitage och dverhettning.
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FiBER CIMENTO DESTEK ALTLIGI MATKAPNIDALAMA ATASMANI — OZELLIKLER: FIBER CIMENTO DESTEK ALTLIGINDA KESME KAPASITELERI: YONLU — DUZ VE KEMERLER, KESME YAKINLIGI - DIK DUVARIN 19 MM (3/4”) DAHILINDE, ILERI KESME KUVVETI - 71,17 N (16 LBS), MAKS. KALINLIK — 12,7 MM (1/2”), CENELERIN OMRU — 3650 M
(12.000') * Matkap/vidal iz Mini Tork - 40 Nm (300 Ibs/ing), Minimum Kablosuz Volt - 14,4 volt, Maks A/C Gii¢ Degeri - 7 amper, Ayna Kapasitesi - 6,4 mm (1/4”) ila 12,7 mm (1/2"), 1/4” cabuk agilan ayna, Calisma Hizi - 1200 ila 2900 RPM, Calisma Sicakhigi - 0 ila 40 C, Calisma Nemliligi - %30 ila % 100 géreli nem ® TANIM: Kablosuz
veya A/C matkap/vidalama icin kesme atasmanu. Tahrik mili, matkap/vidalama aynasina takilir. Teleskopik matkap/vidalama kelepce kollari tek elle calismaya izin vermek icin matkabin takma uzunlugu ve genisligine ayarlanir. Arzu edilen konumlama icin kafa teleskopik kollarda doner. KURULUM: Ayna korumasini atasmanin iizerine takin. Tahrik milini matkap/

idalama atasman aynasinin icine gegirin. Kelepceyi ayarlayip sikin. Kayar kelepce t klari ile matkap/vidalama deliklerini kaf Kelepceyi ileri dogru gevsetin, kafayi istenen konuma dondiiriin ve kelepceyi sikin. e CALISTIRMA: Aleti kaydirma plakasi (baslik tabani) destek altligr ile ayni hizaya gelen sekilde tutun. 12,7 mm (1/2")'lik fiber ¢imento destek
althig1 pencere ve kapi kemerleri, kemer alti yollari ya da yapilar cevresindeki fitinglerde diiz, egri ya da acili kesim yapabilir. Asirt ismmayi onlemek icin 5 dakikadan uzun siire calistirmayin. ® GUVENLIK NOTLARI: 1. Malco Products, SBC, kullanim talimatlarinda belirtilen tasanm amaa disinda kullanilirsa atasmanin giivenliginden sorumlu tutulamaz. 2. Sadece
siniflandinimis matkap/vidalama techizatint kullanin. 3. Matkap/vidal takmadan dnce parcalari gozden gegirin. Catlak ya da kirk varsa kullanmayin. 4. Sikisma noktalarindan kaginin. Plastik ayna korumasini sokmeyin. 5. Aydinlatmanin yeterli oldugundan emin olun (200 ila 300 Liiks). 6. Kesme islemini yaparken ok uzak bir noktaya erismeye
calismayin. 7. Zorlayarak kesim yapmayin. Kesme bicag sikisirsa tetigi serbest birakin ve sokiimden énce giicii kesin. 8. Elektrik kablolarini bigaklardan uzak tutun. 9. Emniyet gozliiklerini daima takin. 10. Calisma sirasinda koruyucu eldivenler takin. 11. Calisma sirasinda isitme korumasi kullanin. 12. UYARI: Fiber ¢imento kristalli silika icerir. Kesme tozunda
bulunan solunabilir silikanin kansere neden oldugu bilinmektedir. ® BAKIM: Kesme kalitesi uygun diizeyde degilse bicak ve kayar plakayr (TSF2RBN) takin. ® BICAK DEGi§TiRME: (TSF2RBN Yedek Bicak ve Kayar Plaka) 1. iki adet 5 mm altigen bash viday: (A ve B) govdeden (E) sokiin. 2. Dért adet 2,5 mm altigen bagli vidayi (C) sokiin. 3. Diiz yukarn
kaldirarak govdeyi (E) ayirin. Not: Govde icinde gres vardir. 4. Rondelalar (), bicak (G) ve ikinci rondela setini (F) pimden ayirin. 5. Yeni rondelalar (F) ve yeni bicagi (G) kullanarak bu parcalar yeniden takin. *6. Rondelalar ve bicagin k ince bir gres katmani uygulayin. **7. Tahrik mili ile iist bicak arasindaki bosluga verilen gresten bolca
siiriin. 8. Govdeleri ve vidalar yerine takin. GUVENLIK NOTU: Asinma ve asiri isinmayi nlemek icin sadece temin edilen gresi kullanin.




